Annexure 2
General Terms and Conditions of Lease
General Terms and Conditions
of Lease in respect of Occupational Land Lease
of Premises in the
Jebel Ali Free Zone
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GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF
LEASE
The Lessor leases the Premises to the Tenant
throughout the Term on the following terms:
1.

ﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﻭﺷﺭﻭﻁ ﻋﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﺗﺄﺟﻳﺭ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻁﻳﻠﺔ ﻣﺩﺓ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺑﻧﺎء
:ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﺗﺎﻟﻳﺔ

ﺍﻟﺗﻌﺭﻳﻔﺎﺕ

DEFINITIONS

.1

In this Lease the following expressions shall
have the following meanings:

ﻳﻛﻭﻥ ﻟﻠﻌﺑﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻣﻭﺿﺣﺔ ﺃﺩﻧﺎﻩ ﻭﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭﺓ ﻓﻲ ﻋﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ
:ﺍﻟﻣﻌﺎﻧﻲ ﺍﻟﺗﺎﻟﻳﺔ

"Adjoining Property" means any land and/or
buildings adjoining or neighboring the Premises
not let to the Tenant.
"Authority" means the Jebel Ali Free Zone
Authority, an authority establishment pursuant to
Decree No. (1) of 1985 of the Emirate of Dubai.
"Commencement Date" shall have the meaning
ascribed to it in the Lease Agreement.
"Common Areas" means the car parking areas,
service areas and any other areas of the Free
Zone from time to time designated by the Lessor
for common use and enjoyment by the tenants
and occupiers of the Free Zone.
"Conduits" means all existing and future drains,
pipes, gutters, sewers, ducts, mains, subways,
cables, conduits, flues and any other conducting
media whatsoever.

ﺃﻭ ﻣﺑﺎﻧﻲ ﻣﺟﺎﻭﺭﺓ ﻟﻠﻌﻘﺎﺭ/"ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺟﺎﻭﺭ" ﻫﻭ ﺃﻱ ﺃﺭﺽ ﻭ
.ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻭﻻ ﻳﺷﻐﻠﻬﺎ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ
،"ﺍﻟﺳﻠﻁﺔ" ﻫﻲ ﺍﻟﺳﻠﻁﺔ ﺍﻟﻣﺧﺗﺻﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ ﻟﺟﺑﻝ ﻋﻠﻲ
 ﺍﻟﺻﺎﺩﺭ1985 ( ﻟﻌﺎﻡ1) ﻭﺍﻟﺗﻲ ﺃﻧﺷﺄﺕ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻟﻣﺭﺳﻭﻡ ﺭﻗﻡ
.ﻋﻥ ﺇﻣﺎﺭﺓ ﺩﺑﻲ
"ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺑﺩء" ﻳﺣﻣﻝ ﻧﻔﺱ ﺍﻟﻣﻌﻧﻰ ﺍﻟﻣﺳﻧﺩ ﺍﻟﻳﻪ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
.ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
"ﺍﻟﻣﺳﺎﺣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺷﺗﺭﻛﺔ" ﻫﻲ ﻣﻧﺎﻁﻖ ﻣﻭﺍﻗﻑ ﺍﻟﺳﻳﺎﺭﺍﺕ ﻭﻣﻧﺎﻁﻖ
ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ ﻭﺃﻱ ﻣﻧﺎﻁﻖ ﺃﺧﺭﻯ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ ﻟﺟﺑﻝ ﻋﻠﻲ
ﻳﺧﺻﺻﻬﺎ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻣﻥ ﻭﻗﺕ ﻵﺧﺭ ﻻﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﻭﺍﺳﺗﻣﺗﺎﻉ ﻛﺎﻓﺔ
.ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭﻳﻥ ﻭﺍﻟﻘﺎﻁﻧﻳﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ

"ﺍﻟﻘﻧﻭﺍﺕ" ﻫﻲ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻣﻭﺍﺳﻳﺭ ﻭﺍﻷﻧﺎﺑﻳﺏ ﻭﺍﻟﻣﺟﺎﺭﻱ ﻭﺍﻟﻔﺗﺣﺎﺕ
ﻭﺍﻷﻧﺎﺑﻳﺏ ﺍﻟﺭﺋﻳﺳﻳﺔ ﻭﺍﻟﻛﺎﺑﻼﺕ ﻭﺍﻟﻘﻧﻭﺍﺕ ﻭﺍﻟﻣﻧﺎﻓﺫ ﺍﻟﻬﻭﺍﺋﻳﺔ
ﺍﻟﻣﻭﺟﻭﺩﺓ ﻭﺍﻟﻣﺳﺗﻘﺑﻠﻳﺔ ﻭ ﺃﻳﺔ ﻗﻧﻭﺍﺕ ﻣﻭﺻﻠﺔ ﺁﺧﺭﻯ ﻣﻬﻣﺎ ﻛﺎﻥ
.ﻧﻭﻋﻬﺎ

"Consents and Approvals" means all necessary
consents, approvals and permits required to
commence construction on the Premises in
accordance with the Development Plans,
including (but not limited to) (i) obtaining the
building permit from Trakhees or any other
relevant authority, (ii) obtaining all necessary
environmental health and safety approvals, (iii)
obtaining approval as to the power usage of the
development from all relevant Authorities and
(iv) the No-Objection Certificate (NOC) from
the Authority.

"ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺎﺕ ﻭﺍﻟﺗﺻﺎﺭﻳﺢ" ﺗﻌﻧﻲ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺎﺕ ﻭﺍﻟﺗﺻﺎﺭﻳﺢ
ً ﺍﻟﺿﺭﻭﺭﻳﺔ ﻭﺍﻟﻣﻁﻠﻭﺑﺔ ﻟﻠﻣﺑﺎﺷﺭﺓ ﺑﺎﻋﻣﺎﻝ ﺍﻟﺑﻧﺎء ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﻭﻓﻘﺎ
، ﻭﺍﻟﺗﻲ ﺗﺷﺗﻣﻝ ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻟﻣﺛﺎﻝ ﻻ ﺍﻟﺣﺻﺭ،ﻟﻣﺧﻁﻁﺎﺕ ﺍﻟﺗﻁﻭﻳﺭ
( ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺭﺧﺻﺔ ﺑﻧﺎء ﻣﻥ ﺗﺭﺍﺧﻳﺹ ﺍﻭ ﻫﻳﺋﺔ ﺁﺧﺭﻯ1)
( ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺎﺕ ﺍﻟﺿﺭﻭﺭﻳﺔ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ2) ،ﺫﺍﺕ ﺻﻠﺔ
( ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ3) ،ﺑﺎﻟﺑﻳﺋﺔ ﻭﺍﻟﺻﺣﺔ ﻭﺍﻟﺳﻼﻣﺔ
( ﺧﻁﺎﺏ ﻋﺩﻡ4)  ﻭ،ﻻﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻁﺎﻗﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﺳﻠﻁﺎﺕ ﺍﻟﻣﺧﺗﺻﺔ
.ﻣﻣﺎﻧﻌﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﺳﻠﻁﺔ

"Daily Costs" shall have the meaning ascribed to
it in the Lease Agreement.
"Deposit" shall have the meaning ascribed to it
in the Lease Agreement.

"ﺍﻟﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﺍﻟﻳﻭﻣﻳﺔ" ﺗﺣﻣﻝ ﻧﻔﺱ ﺍﻟﻣﻌﻧﻰ ﺍﻟﻣﺳﻧﺩ ﺍﻟﻳﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
.ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
."ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ" ﻳﺣﻣﻝ ﻧﻔﺱ ﺍﻟﻣﻌﻧﻰ ﺍﻟﻣﻭﺿﺢ ﻟﻪ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ

"Development Plans" shall have the meaning as
defined in clause 12.6.
"Expiry Date" shall have the meaning ascribed
to it in the Lease Agreement.
"Final Payment" means the final payment due

"ﻣﺧﻁﻁﺎﺕ ﺍﻟﺗﻁﻭﻳﺭ" ﺗﺣﻣﻝ ﻧﻔﺱ ﺍﻟﻣﻌﻧﻰ ﻛﻣﺎ ﻫﻭ ﻣﻌﺭﻑ ﻓﻲ ﺍﻟﺑﻧﺩ
.12.6
"ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻻﻧﺗﻬﺎء" ﻳﺣﻣﻝ ﻧﻔﺱ ﺍﻟﻣﻌﻧﻰ ﺍﻟﻣﺳﻧﺩ ﺍﻟﻳﻪ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
.ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
"ﺍﻟﺩﻓﻌﺔ ﺍﻟﻧﻬﺎﺋﻳﺔ" ﻫﻲ ﺁﺧﺭ ﺩﻓﻌﺔ ﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ
ﻗﺑﻝ ﺍﻧﺗﻬﺎء ﻣﺩﺓ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻭﺍﻟﺗﻲ ﺗﺗﺄﻟﻑ ﻣﻥ ﺃﻱ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﻣﺗﺑﻘﻳﺔ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ

435 Lease Agreement_Land_v3_20151014

3

Lessor

Tenant

from the Tenant to the Lessor prior to expiry of
the Term comprising any outstanding sum due to
the Lessor pursuant to this Lease.
"Free Zone" means Jebel Ali Free Zone, Dubai
designated as such pursuant to Decree No. 1 of
1980 in Dubai.
"Free Zone Rules" means the fourth edition of
the free zone rules issued by the Authority for
the regulation of the Free Zone as revised and
superseded from time to time.
"Government Related Entity" means any
government or any department, commission,
board, agency, committee, authority (including
the Authority) or quasi-governmental unit of the
United Arab Emirates and includes their
respective appointed consultants.
"Guarantor" means the party (if any) named as
'Guarantor' in the Lease Agreement and includes
the person(s) (or entity) from time to time
guaranteeing the obligations of the Tenant under
this Lease.
"Improvements" means any improvements
constructed on the Premises by or on behalf of
the Tenant.
"Insured Risks" means (to the extent that any of
the same are insurable in the Free Zone
insurance market at reasonable cost and on
reasonable terms) fire, storm, tempest, flood,
earthquake, lightning, explosion, impact, aircraft
(other than hostile aircraft) and other aerial
devices and articles dropped from them, riot,
civil commotion and malicious damage, bursting
or overflowing of water tanks, apparatus or
pipes, and such other risks as the Lessor may, in
its discretion from time to time, determine.
"Laws" means the laws, proclamations, orders,
rules, by-laws, decrees and regulations
applicable in the Free Zone including but not
limited to the Free Zone Rules or such other
regulations made by the Lessor or the Authority
or any other competent authority and any
building, planning and environmental laws as
amended from time to time.
"This Lease" means together the Lease
Agreement and these General Terms and
Conditions of Lease together with any schedules
or annexures forming part of these General
Terms and Conditions of Lease.
"Lease Agreement" means the lease agreement
entered into by the Lessor and the Tenant
relating to the Premises.
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.ﻓﻲ ﺫﻣﺔ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ

 ﻭ،"ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ" ﺗﻌﻧﻲ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ ﻟﺟﺑﻝ ﻋﻠﻲ ﻓﻲ ﺩﺑﻲ
. ﻓﻲ ﺩﺑﻲ1980  ﻟﻌﺎﻡ1 ﺍﻟﺗﻲ ﺃﻧﺷﺄﺕ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻟﻣﺭﺳﻭﻡ ﺭﻗﻡ
"ﻗﻭﺍﻧﻳﻥ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ" ﺗﻌﻧﻲ ﺍﻟﻧﺳﺧﺔ ﺍﻟﺭﺍﺑﻌﺔ ﻣﻥ ﻗﻭﺍﻧﻳﻥ
،ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ ﺍﻟﺻﺎﺩﺭﺓ ﻋﻥ ﺍﻟﺳﻠﻁﺔ ﻭﺍﻟﺗﻲ ﺗﻧﻅﻡ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ
ﻣﻊ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺗﻌﺩﻳﻼﺕ ﻭﺍﻹﺣﻼﻻﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺟﺭﻱ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻣﻥ ﻭﻗﺕ
.ﻵﺧﺭ
"ﺍﻟﺟﻬﺎﺕ ﺍﻟﺣﻛﻭﻣﻳﺔ" ﺗﻌﻧﻲ ﻛﻝ ﻫﻳﺋﺔ ﺣﻛﻭﻣﻳﺔ ﺃﻭ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺃﻭ
ﻣﻔﻭﺿﻳﺔ ﺃﻭ ﻣﺟﻠﺱ ﺃﻭ ﻭﻛﺎﻟﺔ ﺃﻭ ﻟﺟﻧﺔ ﺃﻭ ﺳﻠﻁﺔ )ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ
ﺳﻠﻁﺔ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ( ﺃﻭ ﻭﺣﺩﺓ ﺷﺑﻪ ﺣﻛﻭﻣﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻹﻣﺎﺭﺍﺕ
ﺍﻟﻌﺭﺑﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﺣﺩﺓ ﻭﻳﺷﻣﻝ ﺫﻟﻙ ﻛﻝ ﺍﻟﻣﺳﺗﺷﺎﺭﻳﻥ ﺍﻟﻣﻌﻳﻧﻳﻥ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ
.ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺟﻬﺎﺕ
" ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ " ﺗﻌﻧﻲ ﺍﻟﻁﺭﻑ )ﺇﻥ ﻭﺟﺩ( ﺍﻟﻣﺳﻣﻰ " ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ " ﻓﻲ
ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻭﻳﺷﻣﻝ ﺍﻟﺷﺧﺹ )ﺍﻷﺷﺧﺎﺹ( )ﺃﻭ ﺍﻟﻛﻳﺎﻥ( ﺍﻟﺫﻱ
.ﻳﺿﻣﻥ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ

"ﺍﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ" ﺗﻌﻧﻲ ﺃﻱ ﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ ﻳﺗﻡ ﺑﻧﺎﺅﻫﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
.ﻣﻥ ﻗﺑﻝ ﺃﻭ ﺑﺎﻟﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ
"ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻣﺅ ّﻣﻧﺔ" ﺗﻌﻧﻲ )ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺣﺩ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﻣﻛﻥ ﺗﺄﻣﻳﻧﻪ ﺃﻱ ﻣﻧﻬﺎ
ﻓﻲ ﺳﻭﻕ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ ﺍﻟﺧﺎﺹ ﺑﺎﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ ﺑﺗﻛﻠﻔﺔ ﻣﻌﻘﻭﻟﺔ
، ﺍﻷﻋﺎﺻﻳﺭ، ﺍﻟﻌﻭﺍﺻﻑ،ﻭﺑﺷﺭﻭﻁ ﻣﻌﻘﻭﻟﺔ ( ﺍﻟﺣﺭﺍﺋﻖ
 ﺍﻟﻁﺎﺋﺭﺍﺕ، ﺍﻻﺭﺗﻁﺎﻡ، ﺍﻻﻧﻔﺟﺎﺭﺍﺕ، ﺍﻟﺑﺭﻕ، ﺍﻟﺯﻻﺯﻝ،ﺍﻟﻔﻳﺿﺎﻧﺎﺕ
)ﻏﻳﺭ ﺍﻟﻁﺎﺋﺭﺍﺕ ﺍﻟﻣﻌﺎﺩﻳﺔ( ﻭﺍﻟﻣﺭﻛﺑﺎﺕ ﺍﻟﺟﻭﻳﺔ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﻭﺍﻷﺟﺳﺎﻡ
 ﻭﺍﻟﺷﻐﺏ ﻭﺍﻻﺿﻁﺭﺍﺑﺎﺕ ﺍﻟﻣﺩﻧﻳﺔ ﻭﺍﻟﺗﺧﺭﻳﺏ،ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺳﻘﻁ ﻣﻧﻬﺎ
 ﺍﻧﻔﺟﺎﺭ ﺃﻭ ﻓﻳﺿﺎﻥ ﺧﺯﺍﻧﺎﺕ ﺃﻭ ﻣﻌﺩﺍﺕ ﺃﻭ ﺃﻧﺎﺑﻳﺏ ﺍﻟﻣﻳﺎﻩ،ﺍﻟﻣﺗﻌﻣﺩ
 ﻣﻥ،ﻭﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﺍﻟﻣﺷﺎﺑﻬﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺣﺩﺩﻫﺎ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
.  ﺑﻧﺎء ﻋﻠﻰ ﺳﻠﻁﺗﻪ ﺍﻟﺗﻘﺩﻳﺭﻳﺔ،ﻭﻗﺕ ﻵﺧﺭ

"ﺍﻟﻘﻭﺍﻧﻳﻥ" ﺗﻌﻧﻲ ﺍﻟﻘﻭﺍﻧﻳﻥ ﻭﺍﻟﺗﺻﺭﻳﺣﺎﺕ ﻭﺍﻷﻭﺍﻣﺭ ﻭﺍﻟﻘﻭﺍﻋﺩ
ﻭﺍﻷﻧﻅﻣﺔ ﺍﻟﺩﺍﺧﻠﻳﺔ ﻭﺍﻟﻣﺭﺍﺳﻳﻡ ﻭﺍﻻﻧﻅﻣﺔ ﺍﻟﺳﺎﺭﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ
 ﻗﻭﺍﻋﺩ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ ﺃﻭ ﺃﻳﺔ،ﺍﻟﺣﺭﺓ ﻭﺍﻟﺗﻲ ﺗﺷﻣﻝ ﺩﻭﻥ ﺣﺻﺭ
ﺃﻧﻅﻣﺔ ﺃﺧﺭﻯ ﺗﺻﺩﺭ ﻋﻥ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺃﻭ ﻋﻥ ﺍﻟﺳﻠﻁﺔ ﺃﻭ ﻋﻥ ﺃﻳﺔ
ﺳﻠﻁﺔ ﺻﺎﻟﺣﺔ ﺃﺧﺭﻯ ﻭﻋﻥ ﻗﻭﺍﻧﻳﻥ ﺑﻧﺎء ﻭﺗﺧﻁﻳﻁ ﻭﻗﻭﺍﻧﻳﻥ ﺑﻳﺋﻳﺔ
.ﻣﻊ ﺍﻟﺗﻌﺩﻳﻼﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻁﺭﺃ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻣﻥ ﺣﻳﻥ ﻵﺧﺭ

"ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ" ﺗﻌﻧﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻭﻫﺫﻩ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ
ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﻟﻺﻳﺟﺎﺭ ﻣﻌﺎ ً ﺇﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺟﺩﺍﻭﻝ ﻭﺍﻟﻣﻼﺣﻖ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺷﻛﻝ
.ﺟﺯءﺍ ً ﻣﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﻟﻺﻳﺟﺎﺭ

"ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ" ﻫﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺍﻟﻣﺑﺭﻣﺔ ﻓﻳﻣﺎ ﺑﻳﻥ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
.ﻭﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ

Lessor

Tenant

"Lessor" shall have the meaning ascribed to it in
the Lease Agreement.
"License" means the license(s) obtained by the
Tenant to permit the Tenant to undertake the
Permitted Use in the Premises issued by or on
behalf of the Authority or such other competent
authority from time to time.
"Occupier" means the Tenant or any of their
representative agents, invitees, licensees, visitors
or contractors.
"Permitted Use" means the use as set out in the
License.
"Premises" shall have the meaning ascribed to it
in the Lease Agreement.
"Public Health Levy" shall have the meaning
ascribed to it in the Lease Agreement.
"Rent" shall have the meaning ascribed to it in
the Lease Agreement.
"Service Charges" shall have the meaning
ascribed to it in the Lease Agreement.
"Social and/or Communal Works Fund"
means any infrastructure or other works being of
benefit to the Free Zone community of workers
and/or residents.
"Tenant" shall have the meaning ascribed to it in
the Lease Agreement.
"Term" shall have the meaning ascribed to it in
the Lease Agreement.
"Utilities" means electricity, water, sewerage,
telephone, other telecommunication services and
such services and supplies of whatsoever nature.
2.

."ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ" ﻳﺣﻣﻝ ﺍﻟﻣﻌﻧﻰ ﺍﻟﻣﺳﻧﺩ ﺍﻟﻳﻪ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
"ﺍﻟﺗﺭﺧﻳﺹ" ﻳﻌﻧﻲ ﺍﻟﺗﺭﺧﻳﺹ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺭﺍﺧﻳﺹ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺣﺻﻝ ﻋﻠﻳﻬﺎ
ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻭﺍﻟﺗﻲ ﺗﺳﻣﺢ ﻟﻪ ﺑﺎﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﺎﻟﺷﻛﻝ
 ﻭﺗﺻﺩﺭ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺗﺭﺍﺧﻳﺹ ﻋﻥ ﺃﻭ ﺑﺎﻟﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﺳﻠﻁﺔ.ﺍﻟﻣﺳﻣﻭﺡ ﺑﻪ
.ﺃﻭ ﺃﻱ ﺳﻠﻁﺔ ﺻﺎﻟﺣﺔ ﻣﻥ ﻭﻗﺕ ﻵﺧﺭ
"ﺍﻟﺷﺎﻏﻝ" ﻳﻌﻧﻲ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﻭﻛﻼء ﺍﻟﻣﻣﺛﻠﻳﻥ ﻟﻪ ﺃﻭ ﻣﻥ
.ﻳﺩﻋﻭﻫﻡ ﺃﻭ ﻳﺭﺧﺹ ﻟﻬﻡ ﺃﻭ ﺯﻭﺍﺭﻩ ﺃﻭ ﻣﻘﺎﻭﻟﻭﻩ
."ﺍﻻﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻣﺳﻣﻭﺡ ﺑﻪ" ﻫﻭ ﺍﻻﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻣﺣﺩﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﺗﺭﺧﻳﺹ
"ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ" ﻳﺣﻣﻝ ﻧﻔﺱ ﺍﻟﻣﻌﻧﻰ ﺍﻟﻣﺳﻧﺩ ﺍﻟﻳﻪ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
.ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
"ﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﺻﺣﺔ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ" ﺗﺣﻣﻝ ﻧﻔﺱ ﺍﻟﻣﻌﻧﻰ ﺍﻟﻣﻭﺿﺢ ﻟﻬﺎ ﻓﻲ
ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
"ﻗﻳﻣﺔ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ" ﻳﺣﻣﻝ ﻧﻔﺱ ﺍﻟﻣﻌﻧﻰ ﺍﻟﻣﺳﻧﺩ ﺍﻟﻳﻪ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
."ﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ" ﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻣﻌﻧﻰ ﺍﻟﻣﺣﺩﺩ ﻟﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ

ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺷﺗﺭﻛﺔ" ﻳﻌﻧﻲ ﻛﻝ ﺃﻋﻣﺎﻝ/"ﺻﻧﺩﻭﻕ ﺍﻷﺷﻐﺎﻝ ﺍﻻﺟﺗﻣﺎﻋﻳﺔ ﻭ
ﺍﻟﺑﻧﻰ ﺍﻟﺗﺣﺗﻳﺔ ﺃﻭ ﺍﻷﻋﻣﺎﻝ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻌﻭﺩ ﺑﺎﻟﻣﻧﻔﻌﺔ ﻋﻠﻰ
.ﺃﻭ ﺍﻟﻣﻘﻳﻣﻳﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ/ﺟﻣﺎﻋﺔ ﺍﻟﻌﺎﻣﻠﻳﻥ ﻭ
."ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ" ﻳﺣﻣﻝ ﻧﻔﺱ ﺍﻟﻣﻌﻧﻰ ﺍﻟﻣﺳﻧﺩ ﺍﻟﻳﻪ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
" ﻣﺩﺓ ﺍﻻﻳﺟﺎﺭ" ﺗﺣﻣﻝ ﻧﻔﺱ ﺍﻟﻣﻌﻧﻰ ﺍﻟﻣﺳﻧﺩ ﺍﻟﻳﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
.ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
"ﺍﻟﻣﺭﺍﻓﻖ" ﻫﻲ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻟﻛﻬﺭﺑﺎء ﻭﺍﻟﻣﺎء ﻭﺍﻟﻣﺟﺎﺭﻱ ﻭﺍﻟﻬﺎﺗﻑ
ﻭﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻻﺗﺻﺎﻻﺕ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﻭﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻭﺭﻳﺩ ﺍﻟﻣﺷﺎﺑﻬﺔ ﻣﻬﻣﺎ
.ﻛﺎﻧﺕ ﻁﺑﻳﻌﺗﻬﺎ

ﺍﻟﺗﻔﺳﻳﺭ

INTERPRETATION

.2

The headings in this Lease do not affect its
construction and in this Lease:

ﻻ ﻳﻛﻭﻥ ﻟﻠﻌﻧﺎﻭﻳﻥ ﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭﺓ ﻓﻲ ﻋﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ ﺗﺄﺛﻳﺭ ﻋﻠﻰ
: ﻛﻣﺎ ﻭﺃﻧﻪ ﺑﺣﺳﺏ ﻋﻘﺩ ﺍﻻﻳﺟﺎﺭ،ﺑﻧﻳﺗﻪ

(a) any covenant by the Tenant not to do any act
or thing shall include an obligation not to permit
or suffer such act or thing to be done;

)ﺃ( ﺃﻱ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﻌﺩﻡ ﺍﻟﻘﻳﺎﻡ ﺑﺄﻱ ﺗﺻﺭﻑ ﺃﻭ ﻓﻌﻝ
ﻳﺗﺿﻣﻥ ﺃﻳﺿﺎ ً ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﻪ ﺑﻌﺩﻡ ﺍﻟﺳﻣﺎﺡ ﺑﺫﻟﻙ ﺍﻟﺗﺻﺭﻑ ﺃﻭ ﺍﻟﻔﻌﻝ؛

(b) the words "include" and "including" shall be
deemed to be followed by the words "without
limitation";

)ﺏ( ﺇﻥ ﻋﺑﺎﺭﺓ "ﻳﺷﻣﻝ" ﻭﻋﺑﺎﺭﺓ "ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ" ﺗﻌﺗﺑﺭ ﻣﺗﺑﻭﻋﺔ
ﺑﻌﺑﺎﺭﺓ "ﺩﻭﻥ ﺣﺻﺭ"؛
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Lessor

Tenant

the Lessor on the date being the later of the
Expiry Date and the date falling five (5) days
after notification from the Lessor that any such
sum is owing.

ﺍﻻﻧﺗﻬﺎء ﺃﻭ ﺍﻟﻳﻭﻡ ﺍﻟﺧﺎﻣﺱ ﺑﻌﺩ ﻗﻳﺎﻡ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﺈﺭﺳﺎﻝ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺑﺄﻥ
. . ﺃﻱ ﻣﺑﻠﻎ ﻗﺩ ﺍﺳﺗﺣﻖ

4.4 The Tenant covenants to pay to the Lessor
the Public Health Levy, in a manner so that the
Lessor shall receive full value in cleared funds.
The Public Health Levy shall be payable by the
Tenant annually in advance on either the date of
this Lease or the Commencement Date,
whichever is the later.

 ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﺳﺩﺍﺩ ﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﺻﺣﺔ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺑﺣﻳﺙ4-4
ﺗﻛﻭﻥ. ﻳﺳﺗﻠﻡ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻛﺎﻣﻝ ﺍﻟﻘﻳﻣﺔ ﻣﻥ ﺃﺭﺻﺩﺓ ﺧﺎﻟﻳﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﺩﻳﻭﻥ
ﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﺻﺣﺔ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﺍﻟﺩﻓﻊ ﺳﻧﻭﻳﺎ ً ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺩﻓﻌﺎﺕ ﻣﺳﺑﻘﺔ
 ﺃﻳﻬﻣﺎ ﺟﺎء،ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺇﻣﺎ ﺑﺗﺎﺭﻳﺦ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺃﻭ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺑﺩء
.ً ﻻﺣﻘﺎ

4.5 The Tenant shall pay the Rents and the
Public Health Levy without any set-off or
deduction and free and clear of taxes.

 ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﺳﺩﺍﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭﺍﺕ ﻭﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﺻﺣﺔ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ4-5
.ﺩﻭﻥ ﻣﻘﺎﺻﺔ ﺃﻭ ﺧﺻﻡ ﻭﺑﺩﻭﻥ ﺍﺣﺗﺳﺎﺏ ﺃﻱ ﺿﺭﺍﺋﺏ

5.

ﺑﺎﻟﺩﻓﻌﺎﺕ

DAILY
COSTS
PAYMENTS

ON

LATE

ﺍﻟﻣﺗﻌﻠﻘﺔ

ﺍﻟﻳﻭﻣﻳﺔ

ﺍﻟﺗﻛﺎﻟﻳﻑ
ﺍﻟﻣﺗﺄﺧﺭﺓ

.5

5.1 The Tenant acknowledges that if it does not
pay the Rents or the Public Health Levy when
due, the Lessor will necessarily incur costs
(excluding any opportunity and funding costs)
for everyday that such amounts remain
outstanding.

 ﻳﻘﺭ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﺄﻧﻪ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻋﺩﻡ ﺳﺩﺍﺩﻩ ﻟﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﺻﺣﺔ5-1
، ﻧﺗﻳﺟﺔ ﻟﺫﻟﻙ، ﻓﺳﻭﻑ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ،ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﻋﻧﺩ ﺍﺳﺗﺣﻘﺎﻗﻬﺎ
ﺗﻛﺎﻟﻳﻔﺎ ً ﻋﻥ ﻛﻝ ﻳﻭﻡ ﻳﺗﺄﺧﺭ ﻓﻳﻪ ﺳﺩﺍﺩ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺭﺳﻭﻡ )ﺑﺩﻭﻥ ﺃﻱ
.(ﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﻟﻠﻔﺭﺹ ﺍﻟﻔﺎﺋﺗﺔ ﻭﺍﻟﺗﻣﻭﻳﻝ

5.2 Without prejudice to any other rights
contained in this Lease or otherwise available to
the Lessor, if any of the Rents or the Public
Health Levy (whether formally demanded or not)
or any other sum of money payable to the Lessor
by the Tenant under this Lease shall not be paid
on the date due and in the manner specified, the
Tenant shall pay the Daily Costs from and
including the date when payment was due to the
date of payment.

 ﺩﻭﻥ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﺑﺄﻱ ﺣﻘﻭﻕ ﺃﺧﺭﻯ ﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺃﻭ5-2
 ﻓﺈﻧﻪ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻋﺩﻡ ﺳﺩﺍﺩ ﺃﻱ ﻣﻥ،ﺃﻱ ﺣﻘﻭﻕ ﺃﺧﺭﻯ ﻣﺗﺎﺣﺔ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ
ﺍﻹﻳﺟﺎﺭﺍﺕ ﺃﻭ ﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﺻﺣﺔ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ )ﺳﻭﺍء ﺗﻣﺕ ﺍﻟﻣﻁﺎﻟﺑﺔ
ﺑﺳﺩﺍﺩﻫﺎ ﺭﺳﻣﻳﺎ ً ﺃﻡ ﻻ( ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﺃﺧﺭﻯ ﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﻣﻥ
ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﺳﺗﺣﻘﺎﻗﻬﺎ ﻭﺑﺎﻟﺷﻛﻝ
 ﻓﺳﻭﻑ ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﺳﺩﺍﺩ ﺍﻟﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﺍﻟﻳﻭﻣﻳﺔ،ﺍﻟﻣﺣﺩﺩ ﻟﺳﺩﺍﺩﻫﺎ
.ﺍﺑﺗﺩﺍء ﻣﻥ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﺳﺗﺣﻘﺎﻕ ﺍﻟﺩﻓﻊ ﺣﺗﻰ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺩﻓﻊ

5.3 In the event that the total Daily Costs
recovered by the Lessor exceed the Lessor's
actual costs incurred by reason of late payment
of the Rents or the Public Health Levy
(excluding any opportunity and funding costs)
(the "Excess"), the Lessor shall pay the Excess
to charity as the Lessor may choose in
accordance with the principles of Sharia and/or
Social and/or Communal Works Fund.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺗﺟﺎﻭﺯ ﻣﺟﻣﻭﻉ ﺍﻟﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﺍﻟﻳﻭﻣﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﺣﺻﻝ5-3
ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺍﻟﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﺍﻟﻔﻌﻠﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺣﻣﻠﻬﺎ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﻟﺗﺄﺧﺭ
ﺳﺩﺍﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭﺍﺕ ﺃﻭ ﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﺻﺣﺔ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ )ﺑﺩﻭﻥ ﺃﻱ ﺗﻛﺎﻟﻳﻑ
 ﻓﺳﻭﻑ ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ،("ﻟﻠﻔﺭﺹ ﺍﻟﻔﺎﺋﺗﺔ ﻭﺍﻟﺗﻣﻭﻳﻝ"( )"ﺍﻟﻔﺎﺋﺽ
ً ﺑﺳﺩﺍﺩ ﺍﻟﻔﺎﺋﺽ ﻟﻠﺟﻣﻌﻳﺔ ﺍﻟﺧﻳﺭﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺧﺗﺎﺭﻫﺎ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻭﻓﻘﺎ
ﺃﻭ ﺇﻟﻰ ﺻﻧﺩﻭﻕ ﺍﻷﺷﻐﺎﻝ/ﻟﻣﺑﺎﺩﺉ ﺍﻟﺷﺭﻳﻌﺔ ﺍﻹﺳﻼﻣﻳﺔ ﻭ
.ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺷﺗﺭﻛﺔ/ﺍﻻﺟﺗﻣﺎﻋﻳﺔ ﻭ

6.

ﺍﻟﻣﺻﺎﺭﻳﻑ

OUTGOINGS

6.1 The Tenant shall pay all charges for all
Utilities consumed in the Premises, including
435 Lease Agreement_Land_v3_20151014
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.6

 ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﺳﺩﺍﺩ ﻛﺎﻓﺔ ﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﻣﺭﺍﻓﻖ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺳﺗﻬﻠﻛﻬﺎ6-1
ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ )ﺩﻭﻥ ﺣﺻﺭ( ﺗﺭﻛﻳﺏ ﻭﺍﺳﺗﺋﺟﺎﺭ ﻋﺩّﺍﺩ
Lessor

Tenant

(without limitation) the installation and rent of a
separate meter, any connection and hiring
charges and perform and observe all present and
future regulations and requirements of the utility
companies.

ﻣﺳﺗﻘﻝ ﻭﺃﻱ ﺭﺳﻭﻡ ﺗﻭﺻﻳﻝ ﻭﺗﻌﻳﻳﻥ ﻭﺃﺩﺍء ﻭﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﺄﻱ ﺃﻧﻅﻣﺔ ﺃﻭ
.ﻣﺗﻁﻠﺑﺎﺕ ﺣﺎﻟﻳﺔ ﺃﻭ ﻣﺳﺗﻘﺑﻠﻳﺔ ﻟﺷﺭﻛﺎﺕ ﺍﻟﻣﺭﺍﻓﻖ

6.2 The Tenant shall pay all existing and future
local authority charges, taxes, assessments and
other outgoings whatsoever which are now or
may at any time during the Term be levied or
assessed upon, or payable in respect of, the use
of the Premises by the Tenant. In the absence of
a direct assessment in relation to the Premises,
the Tenant shall pay to the Lessor a fair
proportion (to be reasonably determined by the
Lessor) of any such outgoings.

 ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﺳﺩﺍﺩ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﻭﺍﻟﺿﺭﺍﺋﺏ ﻭﺍﻟﺗﻘﻳﻳﻣﺎﺕ6-2
ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺻﺎﺭﻳﻑ ﺍﻟﺣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺍﻟﻣﺳﺗﻘﺑﻠﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻔﺭﺿﻬﺎ ﺃﻭ
ﺗﻘﻳّﻣﻬﺎ ﺍﻟﺳﻠﻁﺔ ﺍﻟﻣﺣﻠﻳﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺕ ﻭﻁﻭﺍﻝ ﻣﺩﺓ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺃﻭ ﺗﻠﻙ
ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻛﻭﻥ ﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻟﻠﻌﻘﺎﺭ
 ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ،ﻓﻲ ﻏﻳﺎﺏ ﺗﻘﻳﻳﻡ ﻣﺑﺎﺷﺭ ﻳﺧﺹ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ. ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
ﺑﺳﺩﺍﺩ ﻧﺳﺑﺔ ﻋﺎﺩﻟﺔ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ )ﻳﻘﺩﺭﻫﺎ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﺷﻛﻝ ﻣﻌﻘﻭﻝ( ﻣﻥ
.ﺃﻱ ﻣﻥ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﺻﺎﺭﻳﻑ

6.3 The Tenant is required to liaise with the
Lessor in order to acquire a post office box and
arrange any required telecommunication
connections
(telephone,
fax,
internet
connections, etc).

 ﻳﺗﻌﻳﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺍﻟﺗﻧﺳﻳﻖ ﻣﻊ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻟﻠﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ6-3
ﺻﻧﺩﻭﻕ ﺑﺭﻳﺩﻱ ﻭﺗﺭﺗﻳﺏ ﺗﻭﺻﻳﻝ ﺃﻳﺔ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﻟﻼﺗﺻﺎﻻﺕ
.( ﺇﻟﺦ، ﺍﻻﻧﺗﺭﻧﺕ، ﺍﻟﻔﺎﻛﺱ،)ﺍﻟﻬﺎﺗﻑ

7.

ﺍﻹﺻﻼﺣﺎﺕ

REPAIRS

.7

7.1 The Tenant has surveyed and investigated the
Premises and accepts the state of repair of the
Premises as it is at the date of this Lease and
warrants and acknowledges that there are no
defects that impair use of the Premises.

 ﻗﺎﻡ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﻔﺣﺹ ﻭﻣﻌﺎﻳﻧﺔ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻭﻗﺩ ﻗﺑﻝ7-1
 ﻭﻫﻭ ﻳﻘﺭ ﻭﻳﺻﺭﺡ،ﺑﺎﻟﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻫﻭ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ
.ﺑﻌﺩﻡ ﻭﺟﻭﺩ ﻋﻳﻭﺏ ﺗﻣﻧﻊ ﻣﻥ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ

7.2 The Tenant shall (i) maintain, clean and keep
the Premises in good and substantial repair and
condition, (ii) as often as necessary, reinstate,
rebuild or renew each and every part of any
Improvements and (iii) keep all parts of the
Premises which are not built upon in a good and
clean condition, adequately surfaced and free
from weeds, and any landscaped areas properly
cultivated and maintained.

( ﺑﺻﻳﺎﻧﺔ ﻭﺗﻧﻅﻳﻑ ﻭﺍﻟﺣﻔﺎﻅ ﻋﻠﻰ1)  ﺳﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ7-2
( ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺭﻛﻳﺏ ﺃﻭ ﺑﻧﺎء ﺃﻭ ﺗﺟﺩﻳﺩ2) ،ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﺣﺎﻟﺔ ﺟﻳﺩﺓ
( ﺍﻟﺣﻔﺎﻅ3)  ﻛﻠﻣﺎ ﻟﺯﻡ ﺫﻟﻙ ﻭ،ﺃﻱ ﻣﻥ ﻭﻛﺎﻓﺔ ﺃﺟﺯﺍء ﺃﻱ ﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ
ﻋﻠﻰ ﻛﺎﻓﺔ ﺃﺟﺯﺍء ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﻏﻳﺭ ﺍﻟﻣﺑﻧﻳﺔ ﺑﺣﺎﻟﺔ ﺟﻳﺩﺓ ﻭﻧﻅﻳﻔﺔ ﺑﺣﻳﺙ
 ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ،ﻳﺗﻡ ﺗﺳﻭﻳﺗﻬﺎ ﻭﺗﻧﻅﻳﻔﻬﺎ ﻣﻥ ﺍﻷﻋﺷﺎﺏ ﺍﻟﺿﺎﺭﺓ
.ﺍﻟﺣﻔﺎﻅ ﻋﻠﻰ ﺟﻣﺎﻝ ﻭﺣﺎﻟﺔ ﺃﻱ ﻣﻧﺎﻅﺭ ﻁﺑﻳﻌﻳﺔ ﺿﻣﻥ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ

8.

ﺍﻟﺗﺳﻠﻳﻡ

YIELD UP

.8

8.1 Immediately prior to the Expiry Date or
earlier determination of the Term, the Tenant, at
its cost, shall:

 ﻣﺑﺎﺷﺭﺓ ﻗﺑﻝ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻻﻧﺗﻬﺎء ﺃﻭ ﺣﺗﻰ ﻗﺑﻝ ﺫﻟﻙ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺇﻧﻬﺎء8-1
: ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻭﻋﻠﻰ ﻧﻔﻘﺗﻪ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻣﺎ ﻳﻠﻲ،ﺍﻟﻣﺩﺓ ﻣﺳﺑﻘﺎ

8.1.1
remove from the Premises all of
its belongings, any sign or writing of the
Tenant or any Occupier of them and all
Tenant's fixtures, fittings, furniture and

ﻧﺯﻉ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻣﻣﺗﻠﻛﺎﺕ ﻭﻛﻝ ﺍﻟﻌﻼﻣﺎﺕ ﺃﻭ
8-1-1
ﺍﻟﻛﺗﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺧﺻﻪ ﺃﻭ ﺗﺧﺹ ﺃﻱ ﻗﺎﻁﻥ ﺗﺎﺑﻊ ﻟﻪ ﺇﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ
ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺛﻭﺍﺑﺕ ﻭﺍﻟﺗﺟﻬﻳﺯﺍﺕ ﻭﺍﻷﺛﺎﺙ ﻭﺍﻟﻣﻣﺗﻠﻛﺎﺕ ﺍﻟﺷﺧﺻﻳﺔ ﻣﻥ
ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ؛
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Lessor

Tenant

effects;
8.1.2
replace any of the Lessor's
fixtures and fittings which should be
missing, damaged or destroyed, with
new ones of similar kind and quality or
(at the option of the Lessor) pay to the
Lessor an amount equal to the cost of
replacing any of them;

ﺍﺳﺗﺑﺩﺍﻝ ﻛﻝ ﺍﻟﺛﻭﺍﺑﺕ ﻭﺍﻟﺗﺟﻬﻳﺯﺍﺕ ﺍﻟﻌﺎﺋﺩﺓ
8-1-2
ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﻭﺍﻟﺗﻲ ﺗﺿﺭﺭﺕ ﺃﻭ ﺃﺗﻠﻔﺕ ﺑﺄﺧﺭﻯ ﻣﻥ ﻧﻔﺱ ﺍﻟﻧﻭﻋﻳﺔ
ﻭﺍﻟﺟﻭﺩﺓ ﺃﻭ ﺗﺳﺩﻳﺩ ﻗﻳﻣﺔ ﻣﺳﺎﻭﻳﺔ ﻟﻛﻠﻔﺔ ﺍﺳﺗﺑﺩﺍﻝ ﺃﻱ ﻣﻧﻬﺎ )ﺣﺳﺏ
ﻣﺎ ﻳﺧﺗﺎﺭﻩ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ(؛

8.1.3
unless otherwise required by the
Lessor, remove and make good any
alterations, additions or Improvements
made to the Premises during the Term
and reinstate the Premises to the
condition in which they were in at the
grant of this Lease;

ﺇﺯﺍﻟﺔ ﻭﺇﺻﻼﺡ ﺁﺛﺎﺭ ﺃﻱ ﺗﻌﺩﻳﻼﺕ ﺃﻭ ﺇﺿﺎﻓﺎﺕ ﺃﻭ
8-1-3
ﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ ﺗﻡ ﺇﺩﺧﺎﻟﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺃﺛﻧﺎء ﻣﺩﺓ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
،ﻭﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻛﺎﻥ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻓﻲ ﺑﺩﺍﻳﺔ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ؛

8.1.4
yield up the Premises to the
Lessor in accordance with the covenants
by the Tenant contained in this Lease,

ﺗﺳﻠﻳﻡ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻼﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ
8-1-4
.ﺗﻌﻬﺩ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻭﺍﻟﻣﺿﻣﻧﺔ ﻓﻲ ﻋﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ

and the Tenant shall make good any actual
damage caused as a result of the foregoing, to the
Lessor's reasonable satisfaction.

ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺇﺻﻼﺡ ﺍﻷﺿﺭﺍﺭ ﺍﻟﺗﻲ ﺣﺩﺛﺕ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﻟﻣﺎ ﺳﺑﻖ
.ﺫﻛﺭﻩ ﺃﻋﻼﻩ ﺑﺎﻟﺷﻛﻝ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺭﺿﻰ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻋﻠﻰ ﻧﺣﻭ ﻣﻌﻘﻭﻝ

9.

COMPLIANCE
NOTICES

WITH

LESSOR'S

ﺍﻻﻣﺗﺛﺎﻝ ﻹﺧﻁﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ

.9

9.1 Whenever the Lessor shall give written
notice to the Tenant of any defects, wants of
repair or breaches of covenant, the Tenant shall,
within thirty (30) days of such notice, or sooner
if so required by the Lessor, make good such
defects or wants of repair and remedy the breach
of covenant to the reasonable satisfaction of the
Lessor.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻗﻳﺎﻡ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﺈﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺧﻁﻳﺎ ًّ ﺑﻭﺟﻭﺩ9-1
ﻋﻳﻭﺏ ﺃﻭ ﺣﺎﺟﺔ ﻟﺗﺻﻠﻳﺣﺎﺕ ﺃﻭ ﺣﺻﻭﻝ ﻧﻘﺽ ﻟﺗﻌﻬﺩﺍﺗﻪ ﺗﺟﺎﻩ
( ﻳﻭﻣﺎ ً ﻣﻥ30)  ﺧﻼﻝ ﺛﻼﺛﻳﻥ، ﻳﺟﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ،ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
،ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻹﺧﻁﺎﺭ ﺃﻭ ﺧﻼﻝ ﻣﺩﺓ ﺃﻗﺻﺭ ﺇﺫﺍ ﻣﺎ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺫﻟﻙ
ﺇﺻﻼﺡ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻌﻳﻭﺏ ﻭﺍﺟﺭﺍء ﺍﻟﺗﺻﻠﻳﺣﺎﺕ ﻭﺍﺣﺗﺭﺍﻡ ﺗﻌﻬﺩﺍﺗﻪ
.ﺑﺎﻟﺷﻛﻝ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺭﺿﻰ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻋﻠﻰ ﻧﺣﻭ ﻣﻌﻘﻭﻝ

9.2 If the Tenant shall fail within fifteen (15)
days of such notice, or as soon as reasonably
possible in the case of emergency, to commence
and then diligently and expeditiously to continue
to comply with such notice, the Lessor may enter
the Premises and carry out any of the works and
all actual costs and expenses incurred as a result
shall be recoverable as rent in arrears.

( ﻳﻭﻣﺎ ً ﻣﻥ15)  ﺇﺫﺍ ﺃﺧﻔﻖ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺧﻼﻝ ﺧﻣﺳﺔ ﻋﺷﺭ9-2
، ﺃﻭ ﻓﻲ ﺃﺳﺭﻉ ﻭﻗﺕ ﻣﻣﻛﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺎﻻﺕ ﺍﻟﻁﺎﺭﺋﺔ،ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻹﺧﻁﺎﺭ
ﻓﻲ ﺍﻻﻣﺗﺛﺎﻝ ﻟﻺﺧﻁﺎﺭ ﻭﺍﻟﺑﺩء ﻭﻣﻥ ﺛﻡ ﻣﺗﺎﺑﻌﺔ ﺍﻟﻌﻣﻝ ﺑﻣﺿﻣﻭﻧﻪ
 ﻓﺎﻧﻪ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺩﺧﻭﻝ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ،ﺑﺟﺩ ﻭﻋﻠﻰ ﻭﺟﻪ ﺍﻟﺳﺭﻋﺔ
ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻭﺗﻧﻔﻳﺫ ﺍﻻﺷﻐﺎﻝ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻳﺗﻡ ﺍﺳﺗﺭﺩﺍﺩ ﻛﺎﻓﺔ
ﺍﻟﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﻭﺍﻟﻧﻔﻘﺎﺕ ﺍﻟﻔﻌﻠﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻛﺑﺩﻫﺎ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺟﺭﺍء ﺫﻟﻙ ﻣﻥ
.ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻋﻠﻰ ﺷﻛﻝ ﻣﺗﺄﺧﺭﺍﺕ ﺑﺩﻝ ﺇﻳﺟﺎﺭ

10.

ﺍﻟﺗﻌﺩﻳﻼﺕ

ALTERATIONS

10.1 The Tenant shall not make any alterations
or additions to the Premises or to any of the
Lessor's fixtures or to any of the Conduits in the
Premises or alter, cut into or remove any of the
435 Lease Agreement_Land_v3_20151014
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 ﻻ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺇﺩﺧﺎﻝ ﺗﻌﺩﻳﻼﺕ ﺃﻭ ﺇﺿﺎﻓﺎﺕ ﻋﻠﻰ10-1
ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺃﻭ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﺛﻭﺍﺑﺕ ﺍﻟﻌﺎﺋﺩﺓ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺃﻭ ﻋﻠﻰ
 ﻛﻣﺎ ﻻ ﻳﺣﻖ ﻟﻪ ﺗﻌﺩﻳﻝ ﺃﻭ،ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﻘﻧﻭﺍﺕ ﺍﻟﻣﻭﺟﻭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ
ﻗﻁﻊ ﺃﻭ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﺟﺩﺭﺍﻥ ﺃﻭ ﺍﻷﺭﺿﻳﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻷﻋﻣﺩﺓ
Lessor

Tenant

principal walls, floors, beams or columns of the
Premises without the prior written consent of the
Lessor and if granted, on such conditions as the
Lessor requires.

 ﻭﻓﻲ،ﺍﻷﺳﺎﺳﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺩﻭﻥ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﺍﻟﺧﻁﻳﺔ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ
 ﻳﻠﺗﺯﻡ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﺎﻟﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﺗﻲ،ﺣﺎﻝ ﻣﻧﺢ ﻣﺛﻝ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ
.ﻳﺿﻌﻬﺎ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻓﻳﻬﺎ

10.2 Any Tenant alteration must be undertaken
in accordance with the Free Zone Rules.

 ﻳﺗﻌﻳﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺍﻟﻘﻳﺎﻡ ﺑﺄﻱ ﺗﻌﺩﻳﻼﺕ ﻭﻓﻖ ﺍﻟﻘﻭﺍﻋﺩ10-2
.ﺍﻟﻣﻭﺿﻭﻋﺔ ﻟﻠﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ

11.

ﺍﻟﻼﻓﺗﺎﺕ ﻭ ﺍﻹﻋﻼﻧﺎﺕ

SIGNS AND ADVERTISEMENTS

.11

11.1 Subject to Clause 11.2 the Tenant shall not
display in the windows of the Premises so as to
be seen from the exterior, any advertisement,
poster, notice, flag, aerial, satellite or other sign
or thing whatsoever without the prior written
approval of the Lessor.

 ﻻ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻭﺿﻊ ﺃﻱ ﺇﻋﻼﻧﺎﺕ،11-2  ﺗﺑﻌﺎ ً ﻟﻠﻔﻘﺭﺓ11-1
ﺃﻭ ﻣﻠﺻﻘﺎﺕ ﺃﻭ ﻟﻭﺣﺎﺕ ﺃﻭ ﺃﻋﻼﻡ ﺃﻭ ﻫﻭﺍﺋﻳﺎﺕ ﺃﻭ ﺃﻁﺑﺎﻕ ﻻﺳﺗﻘﺑﺎﻝ
ﺇﺷﺎﺭﺍﺕ ﻓﺿﺎﺋﻳﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻟﻭﺣﺎﺕ ﺃﻭ ﺃﺷﻳﺎء ﺃﺧﺭﻯ ﻳﻣﻛﻥ ﺭﺅﻳﺗﻬﺎ ﻣﻥ
ﺧﺎﺭﺝ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻣﻬﻣﺎ ﻛﺎﻧﺕ ﺩﻭﻥ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ
.ﺍﻟﺧﻁﻳﺔ ﺍﻟﻣﺳﺑﻘﺔ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ

11.2 The Tenant may display a sign on the
Premises showing its corporate or trading name,
the size, style, position and materials of which
shall be approved in writing by the Lessor.

 ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻭﺿﻊ ﻟﻭﺣﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺗﺣﻣﻝ11-2
ﺍﺳﻣﻬﺎ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﺃﻭ ﺷﻌﺎﺭﻫﺎ ﺑﻌﺩ ﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺧﻁﻳﺎ ً ﻋﻠﻰ ﺣﺟﻡ
.ﻭﺷﻛﻝ ﻭﻣﻭﻗﻊ ﻭﻣﺣﺗﻭﻳﺎﺕ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻠﻭﺣﺔ

12.

ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ

USE OF PREMISES

.12

: ﻳﺟﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ12-1

12.1 The Tenant shall:
12.1.1 not use the Premises or any part
of them except for the Permitted Use and
shall notify the Lessor immediately if
the Tenant ceases to occupy the
Premises;

ﻋﺩﻡ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺟﺯء ﻣﻧﻪ
12-1-1
ﺇﻻ ﻟﻼﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻣﺳﻣﻭﺡ ﺑﻪ ﻭﺇﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﻭﺭ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ
ﺗﻭﻗﻑ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻋﻥ ﺇﺷﻐﺎﻝ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ؛

12.1.2 not load or unload vehicles
except in the servicing areas or loading
bays provided for such purpose;

ﻋﺩﻡ ﺗﺣﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﺗﻔﺭﻳﻎ ﺍﻟﻣﺭﻛﺑﺎﺕ ﺇﻻ ﻓﻲ ﻣﻧﺎﻁﻖ
12-1-2
ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ ﺃﻭ ﺃﺭﺻﻔﺔ ﺍﻟﺗﺣﻣﻳﻝ ﺍﻟﻣﺧﺻﺻﺔ ﻟﻬﺫﺍ ﺍﻟﻐﺭﺽ؛

12.1.3 not cause any obstruction in or
around the Free Zone; and
12.1.4 at its expense and to the
satisfaction of the Lessor undertake all
necessary precautions to ensure that the
Premises remain at all times free of
rodents, insects, vermin and other
animals and disease and shall, if
necessary or instructed so to do by the
Lessor,
employ
and
pay
pest
exterminators to treat the Premises.

12-1-3
ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ؛ ﻭ

ﺃﺧﺫ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻻﺣﺗﻳﺎﻁﺎﺕ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ﻟﺿﻣﺎﻥ ﺧﻠﻭ
12-1-4
ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻓﻲ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻷﻭﻗﺎﺕ ﻣﻥ ﺍﻟﻘﻭﺍﺭﺽ ﻭﺍﻟﺣﺷﺭﺍﺕ
ﻭﺍﻟﻬﻭﺍﻡ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﺣﻳﻭﺍﻧﺎﺕ ﻭﺍﻷﻣﺭﺍﺽ ﻭﺫﻟﻙ ﻋﻠﻰ ﻧﻔﻘﺗﻪ
 ﻛﻣﺎ ﻳﺗﻌﻳﻥ ﻋﻠﻳﻪ ﺗﻌﻳﻳﻥ،ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﻭﺑﺎﻟﺷﻛﻝ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺭﺿﻲ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
ﻭﺩﻓﻊ ﺭﺳﻭﻡ ﺧﺩﻣﺔ ﻣﻛﺎﻓﺣﻲ ﺍﻟﺣﺷﺭﺍﺕ ﻟﺭﺵ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻓﻲ
.ﺣﺎﻝ ﻁﻠﺏ ﻣﻧﻪ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺫﻟﻙ

 ﻻ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻟﻸﻣﻭﺭ12-2
:ﺍﻟﺗﺎﻟﻳﺔ

12.2 The Tenant shall not use the Premises for:
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12.2.1 any purpose which is noisy,
offensive, dangerous, illegal, immoral or
a nuisance or causes damage or
disturbance to the Lessor, or any other
tenant or occupant of any Adjoining
Property or the Free Zone;

 ﺃﻱ ﻏﺭﺽ ﻳﺗﺳﺑﺏ ﺑﺎﻹﺯﻋﺎﺝ ﺃﻭ ﺍﻹﻫﺎﻧﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺧﻁﺭ ﺃﻭ12-2-1
ﺃﻱ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻣﺎﺕ ﻏﻳﺭ ﺷﺭﻋﻳﺔ ﺃﻭ ﻻ ﺃﺧﻼﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﻣﺅﺫﻳﺔ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺃﻭ
ﺃﻱ ﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺃﻭ ﻗﺎﻁﻥ ﺁﺧﺭ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻋﻘﺎﺭ ﻣﺟﺎﻭﺭ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ
ﺍﻟﺣﺭﺓ؛

12.2.2 any auction, public or political
meeting, public exhibition or public
entertainment, show or spectacle or for
betting, gambling, gaming or wagering; or
as a betting office or as a club; or

ﺇﺟﺭﺍء ﺍﻟﻣﺯﺍﺩﺍﺕ ﺃﻭ ﺍﻻﺟﺗﻣﺎﻋﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺳﻳﺎﺳﻳﺔ ﺃﻭ12-2-2
ﺍﻟﻣﻌﺎﺭﺽ ﺃﻭ ﺳﺑﻝ ﺗﺭﻓﻳﻪ ﺍﻟﺟﻣﻬﻭﺭ ﺃﻭ ﺇﻗﺎﻣﺔ ﺃﻱ ﻋﺭﻭﺽ ﺃﻭ
ﻣﻧﺎﺳﺑﺎﺕ ﻟﻠﺭﻫﺎﻥ ﻭﻟﻌﺏ ﺍﻟﻘﻣﺎﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﻳﺳﺭ ﺃﻭ ﻛﻣﻛﺗﺏ ﺃﻭ ﻧﺎﺩﻱ
ﻟﻠﺭﻫﺎﻥ؛ ﺃﻭ

. ﺃﻱ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻣﺎﺕ ﺳﻛﻧﻳﺔ12-2-3

12.2.3 any residential purposes.
12.3 The Tenant shall not allow any
accumulation of rubbish on the Premises or any
areas of the Free Zone and shall ensure refuse
from the Premises is removed to locations
specified by the Lessor. The Tenant shall ensure
that all refuse is sealed in polythene garbage
bags before consignment. In the event of default
by the Tenant the Lessor will remove such refuse
at the Tenant's cost.

 ﻻ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺍﻟﺳﻣﺎﺡ ﺑﺗﺭﺍﻛﻡ ﺍﻟﻘﻣﺎﻣﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ12-3
ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺃﻣﺎﻛﻥ ﺃﺧﺭﻯ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ ﻭﻋﻠﻳﻪ ﺍﻟﺗﺄﻛﺩ ﻣﻥ
ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻣﺧﻠﻔﺎﺕ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺄﺟﻭﺭ ﻭﻧﻘﻠﻬﺎ ﺇﻟﻰ ﺍﻷﻣﺎﻛﻥ
ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺍﻟﺗﺄﻛﺩ ﻣﻥ. ﺍﻟﻣﺧﺻﺻﺔ ﻟﻬﺎ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
ﻭﺟﻭﺩ ﻛﺎﻓﺔ ﺃﻧﻭﺍﻉ ﺍﻟﻣﺧﻠﻔﺎﺕ ﺩﺍﺧﻝ ﺃﻛﻳﺎﺱ ﻣﺣﻛﻣﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻭﻟﻳﺛﻳﻥ
،ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺗﺧﻠﻑ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻋﻥ ﺍﻟﻘﻳﺎﻡ ﺑﺫﻟﻙ. ﻗﺑﻝ ﺍﻟﺗﺧﻠﺹ ﻣﻧﻬﺎ
.ﺳﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﺈﺯﺍﻟﺔ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﺧﻠﻔﺎﺕ ﻋﻠﻰ ﻧﻔﻘﺔ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ

12.4 The Tenant shall obtain, maintain and pay
for all requisite Licenses throughout the Term.

 ﻳﺟﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻭﺍﻟﻣﺣﺎﻓﻅﺔ ﻋﻠﻰ ﻭﺳﺩﺍﺩ12-4
.ﻗﻳﻣﺔ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺗﺭﺍﺧﻳﺹ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ﻁﻭﺍﻝ ﻣﺩﺓ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ

12.5 The Tenant shall take all necessary steps
and obtain all Consents and Approvals within six
(6) months of the Commencement Date, at the
Tenant's sole costs.

 ﻳﺟﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻭﻋﻠﻰ ﺗﻛﻠﻔﺗﻪ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺃﻥ ﻳﺑﺩﺃ12-5
( ﺃﺷﻬﺭ6) ﻭﻳﺳﺗﻛﻣﻝ ﻣﺭﺣﻠﺔ ﺍﻹﻧﺷﺎء ﺍﻟﻣﺑﺩﺋﻳﺔ ﻓﻲ ﻏﺿﻭﻥ ﺳﺗﺔ
.ﻣﻥ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺑﺩء

12.6 The Tenant shall complete the development
on the Premises in accordance with the plans
and/or design approved by the Lessor and the
relevant Authorities (the "Development Plans")
and in accordance with all applicable provisions
and timeframes set out in the Free Zone Rules.

 ﻳﺟﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺍﺳﺗﻛﻣﺎﻝ ﺍﻟﺑﻧﺎء ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ12-6
ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺻﺎﻣﻳﻡ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ/ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻣﺧﻁﻁﺎﺕ ﻭ
ً ﻭﻣﻥ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﺳﻠﻁﺎﺕ ﺍﻟﻣﻌﻧﻳﺔ )"ﻣﺧﻁﻁﺎﺕ ﺍﻟﺗﻁﻭﻳﺭ"( ﻭﺫﻟﻙ ﻭﻓﻘﺎ
.ﻟﻼﺣﻛﺎﻡ ﻭﺍﻷﻁﺭ ﺍﻟﺯﻣﻧﻳﺔ ﺍﻟﻣﺣﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﻗﻭﺍﻋﺩ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ

12.7 The Tenant shall not in any manner through
its use and occupancy of the Premises:

 ﻻ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﺄﻱ ﺷﻛﻝ ﻣﻥ ﺍﻷﺷﻛﺎﻝ ﺍﻟﻘﻳﺎﻡ ﺑﺄﻱ ﻣﻣﺎ12-7
: ﻳﻠﻲ ﺃﺛﻧﺎء ﺇﺷﻐﺎﻝ ﻟﻠﻌﻘﺎﺭ

12.7.1 do or bring in or onto the
Improvements anything which may
place on the Improvements any weight
or strain in excess of that for which the
Improvements are designed to bear with
due margin for safety;

 ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻭ ﺇﺩﺧﺎﻝ ﺃﻱ ﺷﻲء ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ ﻗﺩ ﻳﺅﺩﻱ ﺇﻟﻰ12-7-1
ﺯﻳﺎﺩﺓ ﺍﻟﺣﻣﻝ ﺃﻭ ﺍﻟﺿﻐﻁ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ ﺇﻟﻰ ﺣﺩ ﻳﻔﻭﻕ ﻣﺎ ﺗﻡ
ﺗﺻﻣﻳﻡ ﺍﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ ﻟﺗﺣﻣﻠﻪ ﻣﻊ ﺍﻟﺣﻔﺎﻅ ﻋﻠﻰ ﻫﺎﻣﺵ ﺍﻟﺳﻼﻣﺔ
ﺍﻟﻣﻁﻠﻭﺏ؛

12.7.2 cause the design loads for the
Improvements or the systems providing

 ﺍﻟﺗﺳﺑﺏ ﻓﻲ ﺗﺟﺎﻭﺯ ﺍﻷﻭﺯﺍﻥ ﺍﻟﻣﺻﻣﻣﺔ ﻟﻠﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ ﺃﻭ12-7-2
، ﺍﻟﺳﻼﻣﺔ، ﺍﻟﻛﻬﺭﺑﺎء، ﺍﻟﺗﺑﺭﻳﺩ، ﺍﻟﺗﺩﻓﺋﺔ،ﺍﻷﻧﻅﻣﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻭﻓﺭ ﺍﻟﺗﻬﻭﻳﺔ
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Lessor

Tenant

13.

exhaust, heating, cooling, ventilation,
electrical, life safety, water, sewer or
other utility or safety services to the
Improvements
(collectively,
the
"Systems") to be exceeded; or

 ﺍﻟﻣﺟﺎﺭﻱ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﺭﺍﻓﻖ ﻟﻠﺧﺩﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﺳﻼﻣﺔ ﺍﻷﺧﺭﻯ،ﺍﻟﻣﺎء
ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ )ﻭﻳﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻬﺎ ﻣﺟﺗﻣﻌﺔ ﺑﻠﻔﻅ" ﺍﻷﻧﻅﻣﺔ"(؛ ﺃﻭ

12.7.3
adversely
affect
the
Improvements or the operation of the
Systems in the Improvements or cause
deterioration or damage to the
Improvements or to the Systems.

 ﺍﻟﺗﺄﺛﻳﺭ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ ﺃﻭ ﻋﻣﻝ ﺃﻧﻅﻣﺔ ﺍﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ12-7-3
.ﺑﺷﻛﻝ ﺳﻠﺑﻲ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺳﺑﺏ ﺑﺗﻌﻁﻝ ﺃﻭ ﺗﺿﺭﺭ ﺍﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻷﻧﻅﻣﺔ

ﺍﻟﺗﻧﺎﺯﻝ ﻋﻠﻰ ﻭﺟﻪ ﺍﻟﻌﻣﻭﻡ

ALIENATION GENERALLY

.13

13.1 The Tenant shall not assign, charge,
underlet or part with possession or share the
occupation of, or permit any person to occupy,
the whole or any part of the Premises except as
may be expressly permitted by the Lessor (who
shall have absolute discretion) and who may
impose such conditions as the Lessor deems
necessary (in its sole discretion) on granting
consent.

 ﻻ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺍﻟﺗﻧﺎﺯﻝ ﺃﻭ ﺭﻫﻥ ﺃﻭ ﺗﺄﺟﻳﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺻﺭﻑ13-1
ﻓﻲ ﻣﻠﻛﻳﺔ ﺃﻭ ﻣﺷﺎﺭﻛﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺳﻣﺎﺡ ﻷﻱ ﺷﺧﺹ ﺑﻣﺷﺎﺭﻛﺔ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ
ﻛﺎﻣﻝ ﺃﻭ ﺟﺯء ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺇﻻ ﺑﻣﺎ ﻳﺳﻣﺢ ﺑﻪ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
) ﺑﺻﻭﺭﺓ ﺻﺭﻳﺣﺔ )ﻭﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺑﺫﻟﻙ ﺍﻟﺳﻠﻁﺔ ﺍﻟﺗﻘﺩﻳﺭﻳﺔ ﺍﻟﻣﻁﻠﻘﺔ
ﻭﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺍﻟﺣﻖ ﺑﺄﻥ ﻳﻔﺭﺽ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺭﺍﻫﺎ ﺿﺭﻭﺭﻳﺔ
.)ﻭﺣﺳﺏ ﺳﻠﻁﺗﻪ ﺍﻟﺗﻘﺩﻳﺭﻳﺔ ( ﻹﻋﻁﺎء ﻣﺛﻝ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ

13.2 The Lessor may at any time assign all or
any part of its rights granted under this Lease
(together with any obligations) to any third
party.

 ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺕ ﺍﻟﺗﻧﺎﺯﻝ ﻋﻥ ﻛﺎﻣﻝ ﺃﻭ ﻋﻥ ﺃﻱ13-2
ﺟﺯء ﻣﻥ ﺣﻘﻭﻗﻪ ﺍﻟﻣﻣﻧﻭﺣﺔ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻋﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ )ﺇﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ
.ﺃﻱ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ( ﻷﻱ ﻁﺭﻑ ﺛﺎﻟﺙ

14.

ﺍﻻﻣﺗﺛﺎﻝ ﻟﻠﻘﻭﺍﻧﻳﻥ

COMPLIANCE WITH LAWS

.14

14.1 The Tenant shall comply and shall ensure
that all its employees and visitors strictly comply
with all Laws and the Tenant shall obtain, pay
for and maintain throughout the Term, all
Licenses and shall execute all works and provide
and maintain all arrangements on or in respect of
the Premises or its use which are required by any
Laws.

 ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺍﻻﻣﺗﺛﺎﻝ ﻟﻠﻘﻭﺍﻧﻳﻥ ﻭﺍﻟﺣﺭﺹ ﻋﻠﻰ ﺍﻣﺗﺛﺎﻝ14-1
 ﻛﻣﺎ ﻳﺗﻌﻳﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ،ﻛﺎﻓﺔ ﻣﻭﻅﻔﻳﻪ ﻭﺯﻭﺍﺭﻩ ﺑﻬﺎ ﺑﺻﺭﺍﻣﺔ
ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻭﺍﻟﺣﻔﺎﻅ ﻋﻠﻰ ﻭﺳﺩﺍﺩ ﺭﺳﻭﻡ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺗﺭﺍﺧﻳﺹ ﻁﻭﺍﻝ ﻣﺩﺓ
ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻭﺗﻧﻔﻳﺫ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻷﻋﻣﺎﻝ ﻭﺗﻭﻓﻳﺭ ﻭﺍﻟﺣﻔﺎﻅ ﻋﻠﻰ ﻛﺎﻓﺔ
ﺍﻟﺗﺭﺗﻳﺑﺎﺕ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺭﺗﺑﻁﺔ ﺑﻪ ﺃﻭ ﺑﺎﺳﺗﺧﺩﺍﻣﻪ
.ﻭﺫﻟﻙ ﺣﺳﺑﻣﺎ ﺗﻘﺗﺿﻳﻪ ﺍﻟﻘﻭﺍﻧﻳﻥ

14.2 The Tenant shall not permit any
contaminants or hazardous substances to be kept
on or to be discharged from the Premises and
shall not cause contamination or pollution at or
under the Premises or anywhere within the Free
Zone.

 ﻻ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺃﻥ ﻳﺳﻣﺢ ﺑﺣﻔﻅ ﺃﻭ ﺑﺎﻟﺗﺧﻠﺹ ﻣﻥ ﺃﻳﺔ14-2
 ﻛﻣﺎ ﻻ ﻳﺣﻖ ﻟﻪ ﺃﻥ،ﻣﻭﺍﺩ ﻣﻠﻭﺛﺔ ﺃﻭ ﺧﻁﻳﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
ﻳﺗﺳﺑﺏ ﻓﻲ ﺣﺩﻭﺙ ﺗﻠﻭﺙ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺃﻭ ﺗﺣﺗﻪ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺃﻱ
.ﻣﻛﺎﻥ ﺁﺧﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ

15.

ﺃﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ

INSURANCE PROVISIONS

15.1 The Tenant shall insure with an insurance
company which has been approved by the Lessor
435 Lease Agreement_Land_v3_20151014
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.15

 ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺗﺄﻣﻳﻥ ﻣﻊ ﺷﺭﻛﺔ ﺗﺄﻣﻳﻥ15-1
ﻭﺍﻓﻖ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺧﻁﻳﺎ ً )ﺑﺣﻳﺙ ﺗﺗﻡ ﺗﺳﻣﻳﺔ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻛﻣﺳﺗﻔﻳﺩ
Lessor

Tenant

in writing (such insurance to name the Lessor as
a beneficiary), subject to such terms and
conditions as may be contained in any policy
taken out by the Tenant, which has been
approved by the Lessor in writing:

 ﺑﻧﺎء ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺗﺿﻣﻧﻬﺎ،(ﻣﻥ ﺑﻭﻟﻳﺻﺔ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ
ﺃﻱ ﺑﻭﻟﻳﺻﺔ ﺗﺄﻣﻳﻥ ﺣﺻﻝ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻭﻭﺍﻓﻖ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
: ﻭﺧﺎﺻﺔ،ًﺧﻁﻳﺎ

15.1.1 any Improvements in their full
reinstatement value against loss or
damage by the Insured Risks; and

 ﺗﻛﻭﻥ ﻗﻳﻣﺔ ﺍﻟﺗﻌﻭﻳﺽ ﻋﻥ ﺍﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ ﻫﻲ ﺍﻟﻘﻳﻣﺔ15-1-1
ﺍﻟﻛﺎﻣﻠﺔ ﻻﺳﺗﺭﺟﺎﻉ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻭﻗﻭﻉ ﺧﺳﺎﺭﺓ
ﺃﻭ ﺿﺭﺭ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﻟﻠﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻣﺅ ّﻣﻧﺔ؛ ﻭ

15.1.2 property owner's liability and
such other insurances as the Lessor may,
from time to time, deem necessary for
the Tenant to effect in relation to the
Improvements.

 ﺣﻣﺎﻳﺔ ﻣﺎﻟﻙ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺑﻧﻭﺩ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ15-1-2
ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺭﻯ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺿﺭﻭﺭﺓ ﺗﻔﻌﻳﻠﻬﺎ ﻣﻥ ﻭﻗﺕ ﻵﺧﺭ ﻓﻳﻣﺎ
.ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ

15.2 At the request of the Lessor, the Tenant
shall produce to the Lessor evidence from the
insurers of the terms of the insurance policy and
the fact that the policy is subsisting and in effect.

 ﺑﺗﻘﺩﻳﻡ ﺇﺛﺑﺎﺕ، ﺑﻧﺎء ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ، ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ15-2
ﻣﻥ ﺷﺭﻛﺔ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ ﻟﺑﻧﻭﺩ ﺑﻭﻟﻳﺻﺔ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ ﻭﺑﺄﻥ ﺍﻟﺑﻭﻟﻳﺻﺔ ﻗﺎﺋﻣﺔ
.ﻭﺳﺎﺭﻳﺔ ﺍﻟﻣﻔﻌﻭﻝ

15.3 If the Improvements or any part of the
Improvements shall be damaged or destroyed by
so as to render the Improvements unfit for use
and occupation or inaccessible then the Tenant
shall lay out the proceeds of such insurance
received by the Tenant in respect of such
damage, if the damage was occasioned by an
Insured Risk, in the reinstatement and rebuilding
of the part of the Improvements so damaged or
destroyed substantially as it was prior to any
such damage or destruction to the Lessor's
satisfaction.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺗﺿﺭﺭ ﺃﻭ ﺗﻠﻑ ﺍﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺟﺯء ﻣﻧﻬﺎ15-3
،ﺑﺣﻳﺙ ﻳﺻﺑﺢ ﻣﻥ ﺍﻟﺻﻌﺏ ﺍﻟﺩﺧﻭﻝ ﺇﻟﻰ ﺃﻭ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ
ً ﻓﻌﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺗﻌﻭﻳﺿﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺣﺻﻝ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻭﻓﻘﺎ
 ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﺿﺭﺭ ﻧﺎﺗﺟﺎ ً ﻋﻥ ﺃﺣﺩ ﺍﻷﺧﻁﺎﺭ،ﻟﺑﻭﻟﻳﺻﺔ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ
 ﻣﻥ ﺃﺟﻝ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺑﻧﺎء ﺍﻟﺟﺯء ﺍﻟﺫﻱ ﺗﺿﺭﺭ ﺃﻭ ﺗﻠﻑ ﻣﻥ،ﺍﻟﻣﺅﻣﻧﺔ
ﺍﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ ﻭﺇﺭﺟﺎﻋﻪ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻛﺎﻥ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻗﺑﻝ ﻭﻗﻭﻉ
.ًﺍﻟﺿﺭﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﻠﻑ ﺑﺎﻟﺷﻛﻝ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺭﺍﻩ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻣﻘﺑﻭﻻ

15.4 The Tenant shall maintain such insurance as
the Lessor requires for the operation of the
Tenant's business (including third party liability
insurance and environmental liability insurance)
with an insurance company which has been
approved by the Lessor in writing subject to such
terms and conditions as may be contained in any
policy taken out by the Tenant, which has been
approved by the Lessor in writing.

 ﻳﺟﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺍﻟﺣﻔﺎﻅ ﻋﻠﻰ ﻣﺛﻝ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ ﺣﺳﺏ15-4
ﻣﺗﻁﻠﺑﺎﺕ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻻﺳﺗﻣﺭﺍﺭﻳﺔ ﺃﻋﻣﺎﻝ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ )ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ
ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ ﺿﺩ ﺍﻟﻐﻳﺭ ﻭﺿﺩ ﺍﻟﻛﻭﺍﺭﺙ ﺍﻟﺑﻳﺋﻳﺔ( ﻣﻊ ﺷﺭﻛﺔ ﺗﺄﻣﻳﻥ ﻭﺍﻓﻖ
ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺧﻁﻳﺎ ً ﻭﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﺷﺭﻭﻁ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺗﺿﻣﻧﻬﺎ ﺃﻱ
ﺑﻭﻟﻳﺻﺔ ﺗﺄﻣﻳﻥ ﺣﺻﻝ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻭﻭﺍﻓﻖ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
.ً ﺧﻁﻳﺎ

15.5 If the Common Areas, the Free Zone or any
part of it, or the Premises (other than the
Improvements) shall be damaged or destroyed so
as to render the Premises unfit for use and
occupation or inaccessible and the policy of
insurance in respect of Insured Risks shall not
have been vitiated or payment of any policy
monies refused in consequence of some act or

 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺗﺿﺭﺭ ﺃﻭ ﺗﻠﻑ ﺍﻟﻣﺳﺎﺣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺷﺗﺭﻛﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ15-5
(ﺍﻟﺣﺭﺓ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺟﺯء ﻣﻧﻬﺎ ﺃﻭ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ )ﻣﺎ ﻋﺩﺍ ﺍﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ
ﺑﺣﻳﺙ ﻳﺻﺑﺢ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻏﻳﺭ ﻗﺎﺑﻝ ﻟﻼﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺃﻭ ﺍﻹﺷﻐﺎﻝ ﺃﻭ
 ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻋﺩﻡ ﺧﻔﺽ ﻗﻳﻣﺔ،ﻛﺎﻥ ﻣﻥ ﺍﻟﺻﻌﺏ ﺍﻟﻭﺻﻭﻝ ﺇﻟﻳﻪ
ﺍﻟﺗﻌﻭﻳﺽ ﺍﻟﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻷﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅ ّﻣﻧﺔ ﺃﻭ ﺭﻓﺽ ﺳﺩﺍﺩ
ﺃﻱ ﺗﻌﻭﻳﺿﺎﺕ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺑﻭﻟﻳﺻﺔ ﺑﺳﺑﺏ ﺗﺻﺭﻑ ﺃﻭ ﺧﺭﻕ
ﺻﺩﺭ ﻋﻥ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﻘﺎﻁﻥ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﺎﻣﻠﻳﻥ ﻟﺩﻳﻪ ﺃﻭ
: ﺇﻣﺎ،ﻭﻛﻼﺋﻪ
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Lessor

Tenant

default of the Tenant, Occupier, its servants or
agents, either:
15.5.1 the Rent or a fair proportion of the
Rent according to the nature and extent of
the damage sustained, shall not be
payable until the Common Areas, the
Free Zone or the Premises (other than the
Improvements) or the part damaged or
destroyed shall be again rendered fit for
use and occupation and accessible; or

 ﺑﺣﺳﺏ ﻁﺑﻳﻌﺔ، ﻳﻛﻭﻥ ﺑﺩﻝ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺃﻭ ﺟﺯء ﻋﺎﺩﻝ ﻣﻧﻪ15-5-1
 ﻏﻳﺭ ﻣﺳﺗﺣﻖ ﺍﻟﺳﺩﺍﺩ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﺗﺻﺑﺢ،ﻭﻣﺩﻯ ﺍﻟﺿﺭﺭ ﺍﻟﺫﻱ ﻭﻗﻊ
ﺍﻟﻣﺳﺎﺣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺷﺗﺭﻛﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ ﺃﻭ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ )ﻣﺎ
ًﻋﺩﺍ ﺍﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ( ﺃﻭ ﺍﻟﺟﺯء ﺍﻟﺫﻱ ﺗﺿﺭﺭ ﺃﻭ ﺗﻠﻑ ﻣﻧﻬﺎ ﻗﺎﺑﻼ
ﻟﻼﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺃﻭ ﺍﻹﺷﻐﺎﻝ ﺃﻭ ﻳﺻﺑﺢ ﺑﺎﻹﻣﻛﺎﻥ ﺍﻟﻭﺻﻭﻝ ﺇﻟﻳﻪ ﻣﺭﺓ
ﺃﺧﺭﻯ؛ ﺃﻭ

15.5.2 if in the reasonable opinion of the
Lessor, reinstatement of the Common
Areas or the Free Zone would be (a)
impractical or impossible for physical or
legislative reasons or (b) economically
unsound, then the Lessor may determine
this Lease by giving to the Tenant not less
than one (1) month's written notice and in
that event the Lessor shall be entitled to
retain the whole of the insurance policy
monies.

 ﺃﻥ ﺇﻋﺎﺩﺓ، ﺿﻣﻥ ﺣﺩﻭﺩ ﺍﻟﻣﻌﻘﻭﻝ، ﺇﺫﺍ ﺭﺃﻯ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ15-5-2
(ﺍﻟﻣﺳﺎﺣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭﺓ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﺣﺎﻟﺗﻬﺎ ﺍﻷﺻﻠﻳﺔ )ﺃ
 ﺃﻭ )ﺏ( ﻏﻳﺭ،ﻏﻳﺭ ﻋﻣﻠﻲ ﺃﻭ ﻣﺳﺗﺣﻳﻝ ﻷﺳﺑﺎﺏ ﻣﺎﺩﻳﺔ ﺃﻭ ﻗﺎﻧﻭﻧﻳﺔ
 ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﻋﻧﺩﻫﺎ ﺇﻧﻬﺎء ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ،ﺫﻱ ﺟﺩﻭﻯ ﺍﻗﺗﺻﺎﺩﻳﺔ
ﻣﻥ ﺧﻼﻝ ﺇﺭﺳﺎﻝ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺧﻁﻲ ﻣﺳﺑﻖ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻻ ﺗﻘﻝ ﻣﺩﺗﻪ ﻋﻥ
 ﻳﻛﻭﻥ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺍﻟﺣﻖ ﻓﻲ ﺍﻻﺣﺗﻔﺎﻅ ﺑﻛﺎﻣﻝ، ﻭﻓﻲ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺣﺎﻟﺔ،ﺷﻬﺭ
. ﺍﻟﺗﻌﻭﻳﺿﺎﺕ ﺍﻟﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺑﻭﻟﻳﺻﺔ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ

15.6 The Tenant shall not do, or omit to do
anything which could cause any policy of
insurance covering the Improvements or in
respect of the insurance taken out by the Lessor
covering any area within the Free Zone to
become wholly or partly void or voidable or
anything whereby any abnormal premium may
become payable in respect of the policy, unless
the Tenant has previously notified the Lessor and
agreed to pay the increased premium in respect
of the insurance taken out by the Lessor covering
any area within the Free Zone and the Tenant
shall pay to the Lessor on written demand all
expenses incurred by the Lessor in renewing any
such policy.

 ﻻ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻓﻌﻝ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺟﺎﻭﺯ ﻋﻥ ﺃﻭ ﺍﻟﻘﻳﺎﻡ ﺑﺄﻱ15-6
ﺷﻲء ﻗﺩ ﻳﺗﺳﺑﺏ ﺑﺈﺑﻁﺎﻝ ﻛﺎﻣﻝ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺟﺯء ﻣﻥ ﺑﻭﻟﻳﺻﺔ ﺗﺄﻣﻳﻥ
ﺣﺻﻝ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻟﺗﻐﻁﻳﺔ ﺍﻟﺗﺣﺳﻳﻧﺎﺕ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﺳﺎﺣﺔ ﺩﺍﺧﻝ
 ﺃﻭ ﺃﻱ ﺷﻲء ﻗﺩ ﻳﺗﺳﺑﺏ ﻓﻲ ﻓﺭﺽ ﻗﺳﻁ ﺗﺄﻣﻳﻥ،ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ
 ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ،ﻏﻳﺭ ﺍﻋﺗﻳﺎﺩﻱ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺗﻠﻙ ﺍﻟﺑﻭﻟﻳﺻﺔ
ﻗﺩ ﺃﺧﻁﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻣﺳﺑﻘﺎ ً ﻭﻭﺍﻓﻖ ﻋﻠﻰ ﺳﺩﺍﺩ ﻗﺳﻁ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ ﺍﻟﻣﺭﺗﻔﻊ
ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺑﻭﻟﻳﺻﺔ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ ﺍﻟﺗﻲ ﺣﺻﻝ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻟﺗﻐﻁﻳﺔ
 ﻭﻳﻛﻭﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺳﺩﺍﺩ،ﺃﻱ ﻣﺳﺎﺣﺔ ﺩﺍﺧﻝ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ
ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻣﺻﺎﺭﻳﻑ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺣﻣﻠﻬﺎ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻟﺗﺟﺩﻳﺩ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺑﻭﻟﻳﺻﺔ
.ﺑﻣﺟﺭﺩ ﺍﺳﺗﻼﻡ ﻁﻠﺏ ﺧﻁﻲ ﺑﺎﻟﺳﺩﺍﺩ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ

16.

ﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ

SERVICE CHARGES

Subject to the Tenant paying the Service
Charges, the Lessor shall keep the Common
Areas and other areas of the Free Zone in good
repair and condition (fair wear and tear
excepted).
17.

17.1 Without prejudice to any other right
contained in this Lease or otherwise available to
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 ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﺎﻟﺣﻔﺎﻅ،ﺗﺑﻌﺎ ً ﻟﻘﻳﺎﻡ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﺳﺩﺍﺩ ﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ
ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺎﺣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺷﺗﺭﻛﺔ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺳﺎﺣﺎﺕ ﺩﺍﺧﻝ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ
.(ﺍﻟﺣﺭﺓ ﺑﺣﺎﻟﺔ ﺟﻳﺩﺓ )ﻣﻊ ﺍﻟﻘﺑﻭﻝ ﺑﺎﻟﺗﻠﻑ ﻭﺍﻟﺑﻠﻰ ﺍﻟﻣﻌﺗﺎﺩ

ﺇﺧﻔﺎﻕ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ

DEFAULT OF TENANT

14

.16

.17

 ﺩﻭﻥ ﺍﻻﻧﺗﻘﺎﺹ ﻣﻥ ﺃﻱ ﺣﻘﻭﻕ ﺃﺧﺭﻯ ﻣﺗﺿﻣﻧﺔ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ17-1
 ﺃﻭ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺃﻱ،ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺣﻘﻭﻕ ﺃﺧﺭﻯ ﻣﺗﺎﺣﺔ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ
Lessor

Tenant

the Lessor, in the event of any of the
circumstances mentioned in Clause 17.2 below,
the Lessor may elect to terminate the Lease and
re-enter the Premises or any part of them, but
without prejudice to any claim which the Lessor
may have against the Tenant or any Guarantor
for any previous breach of covenant or sum
previously accrued due.

، ﺃﺩﻧﺎﻩ17.2 ﺣﺩﺙ ﻣﻥ ﺍﻷﺣﺩﺍﺙ ﺍﻟﻣﻧﺻﻭﺹ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺭﺓ
ﻓﺈﻥ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻗﺩ ﻳﺧﺗﺎﺭ ﺃﻥ ﻳُﻧﻬﻲ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻭﺃﻥ ﻳﻌﺎﻭﺩ ﺍﻟﺩﺧﻭﻝ ﺇﻟﻰ
 ﻭﺩﻭﻥ ﺍﻻﻧﺗﻘﺎﺹ ﻣﻥ ﺃﻱ ﻣﻁﺎﻟﺏ ﻗﺩ، ﺍﻟﻌﻳﻥ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺟﺯء ﻣﻧﻪ
ﺗﻛﻭﻥ ﻟﺩﻯ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻓﻲ ﻣﻭﺍﺟﻬﺔ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻛﻔﻳﻝ ﻟﻪ
.ﺑﺧﺻﻭﺹ ﺃﻱ ﺧﺭﻭﻗﺎﺕ ﺃﻭ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﺳﺎﺑﻘﺎ ً ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ

17.2 The events referred to in Clause 17.1 are the
following:

: ﻫﻲ ﻛﺎﻟﺗﺎﻟﻲ17.1  ﺍﻷﺣﺩﺍﺙ ﺍﻟﻣﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺭﺓ17-2

17.2.1 if the Rents or any part of them
shall be unpaid for thirty (30) days after
becoming payable (whether formally
demanded or not); or

 ﺇﺫﺍ ﺑﻘﻳﺕ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭﺍﺕ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺟﺯء ﻣﻧﻬﺎ ﻏﻳﺭ ﻣﺩﻓﻭﻋﺔ17-2-1
( ﻳﻭﻣﺎ ً ﻣﻥ ﺍﺳﺗﺣﻘﺎﻗﻬﺎ )ﺳﻭﺍء ﺗﻣﺕ ﺍﻟﻣﻁﺎﻟﺑﺔ30) ﻟﻣﺩﺓ ﺛﻼﺛﻳﻥ
ﺑﺩﻓﻌﻬﺎ ﺭﺳﻣﻳﺎ ً ﺃﻡ ﻻ(؛ ﺃﻭ

17.2.2 if any of the covenants by the
Tenant contained in this Lease shall not
be performed and observed; or

 ﺇﺫﺍ ﻟﻡ ﻳﺗﻡ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻭ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﺄﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ17-2-2
ﺍﻟﻣﻧﺻﻭﺹ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ؛ ﺃﻭ

17.2.3 if the Tenant, for the time being,
and/or the Guarantor (if any) (being a
body corporate or a partnership) enters
into liquidation (whether compulsory or
voluntary) or takes any steps to wind
itself up or if an individual, becomes
bankrupt or makes an arrangement or
composition with his creditors.

ﺃﻭ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ )ﺇﻥ ﻭﺟﺩ( )ﻓﻲ ﺣﺎﻝ/ ﺇﺫﺍ ﺩﺧﻝ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻭ17-2-3
ﻛﻭﻧﻪ ﻛﻳﺎﻧﺎ ً ﻣﺅﺳﺳﻳﺎ ً ﺃﻭ ﺷﺭﺍﻛﺔ( ﻓﻲ ﺗﺻﻔﻳﺔ )ﺳﻭﺍء ﺇﻟﺯﺍﻣﻳﺔ ﺃﻭ
 ﺃﻭ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺃﺻﺑﺢ ﺍﻟﻔﺭﺩ،ﻁﻭﻋﻳﺔ( ﺃﻭ ﻗﺎﻡ ﺑﺄﻱ ﺧﻁﻭﺍﺕ ﻟﺣﻝ ﻧﻔﺳﻪ
.ﻣﻔﻠﺳﺎ ً ﺃﻭ ﻗﺎﻡ ﺑﺎﺗﺧﺎﺫ ﺗﺩﺍﺑﻳﺭ ﺃﻭ ﺩﺧﻝ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﺎﺕ ﻣﻊ ﺩﺍﺋﻧﻳﻪ

17.3 If the Lessor elects to terminate this Lease,
then this Lease shall end as at the termination
date and all sums paid by the Tenant to the
Lessor shall be forfeited and the Lessor (or its
authorised agent) shall have the lawful right and
entitlement to enter the Premises and repossess
the Premises and take possession of all property
therein and to let the Premises to others. The
Lessor has no right to dispose and/or sell off the
property found in the Premises (which belongs to
the Tenant) and take the proceeds for itself
unless the Tenant owes the Lessor any money,
rental, damages or compensation which is due
but not paid, then the Lessor may only deduct
such amount which corresponds its rights and the
Tenant's liability and the balance must be
returned to the Tenant.

 ﻓﺈﻥ، ﺇﺫﺍ ﻣﺎ ﺍﺧﺗﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺃﻥ ﻳﻘﻭﻡ ﺑﺈﻧﻬﺎء ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ17-3
 ﻭﻻ ﻳﻌﻭﺩ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺣﻖ،ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺳﻳﻧﺗﻬﻲ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻹﻧﻬﺎء
 ﻭﻳﻛﻭﻥ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ )ﺃﻭ،ﻓﻲ ﺃﻱ ﺩﻓﻌﺎﺕ ﻣﺳﺩﺩﺓ ﻣﻥ ﻗﺑﻠﻪ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ
ﻭﻛﻳﻠﻪ ﺍﻟﻣﺧﻭﻝ( ﺣﻖ ﺩﺧﻭﻝ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻭﺣﻳﺎﺯﺓ ﻛﺎﻓﺔ
ﻻ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ. ﺍﻟﻣﻣﺗﻠﻛﺎﺕ ﺍﻟﻣﻭﺟﻭﺩﺓ ﺑﺩﺍﺧﻠﻪ ﻭﺗﺄﺟﻳﺭﻩ ﻟﻠﻐﻳﺭ
ﺃﻭ ﺑﻳﻊ ﺍﻟﻣﻣﺗﻠﻛﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻌﺛﺭ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺩﺍﺧﻝ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ/ﺍﻟﺗﺧﻠﺹ ﻣﻥ ﻭ
ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ )ﻭﺍﻟﺗﻲ ﺗﻌﻭﺩ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ( ﻭﺃﺧﺫ ﻋﻭﺍﺋﺩ ﺫﻟﻙ ﺍﻟﺑﻳﻊ ﻟﻧﻔﺳﻪ ﺇﻻ
ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻣﺩﻳﻧﺎ ً ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺑﺄﻳﺔ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﺃﻭ ﺑﺑﺩﻝ ﺇﻳﺟﺎﺭ ﺃﻭ
 ﻭﻋﻧﺩﻫﺎ ﻳﺣﻖ،ﺑﺗﻌﻭﻳﺿﻌﻥ ﻋﻁﻝ ﺃﻭ ﺿﺭﺭ ﻣﺳﺗﺣﻖ ﻭﻟﻡ ﻳﺗﻡ ﺳﺩﺍﺩﻩ
ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺣﺳﻡ ﻗﻳﻣﺔ ﺫﻟﻙ ﺍﻟﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﻣﺳﺎﻭﻱ ﻟﺣﻘﻭﻗﻪ ﻓﻘﻁ ﻭﻳﺗﻡ ﺇﺭﺟﺎﻉ
.ﺍﻟﻔﺎﺋﺽ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ

18.

ﺍﻹﺳﺗﻌﻣﺎﻝ ﺍﻟﻬﺎﺩﺉ

QUIET ENJOYMENT

The Lessor covenants with the Tenant that the
Tenant, paying the Rents and performing and
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.18

ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺃﻧﻪ ﺣﺎﻝ ﺳﺩﺍﺩ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻟﺑﺩﻝ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
ﻭﺗﻧﻔﻳﺫﻩ ﻭﺍﻟﺗﺯﺍﻣﻪ ﺑﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ ﺍﻟﻣﻧﺻﻭﺹ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ
 ﻓﺳﻭﻑ ﻳﻛﻭﻥ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺣﻖ ﺍﻻﺳﺗﻌﻣﺎﻝ ﺍﻟﻬﺎﺩﺋﺑﺎﻟﻌﻘﺎﺭ،ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
Lessor

Tenant

observing the covenants on the part of the Tenant
Tenant contained in this Lease, shall and may
peaceably hold and enjoy the Premises during
the Term without any interruption by the Lessor
or any person lawfully claiming through or under
under it.
19.

EXCLUSION
OF
IMPLIED
COVENANTS BY LESSOR

Any covenants on the part of the Lessor which
would otherwise be implied by Law are hereby
expressly excluded to the extent that the Law
allows.
20.

ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻁﻭﺍﻝ ﻓﺗﺭﺓ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺩﻭﻥ ﺃﻱ ﺗﺩﺧﻝ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺃﻭ ﺃﻱ
ﺷﺧﺹ ﺁﺧﺭ ﻳﻁﺎﻟﺏ ﺑﺄﻱ ﻣﻁﺎﻟﺏ ﻗﺎﻧﻭﻧﻳﺔ ﻣﻥ ﺧﻼﻝ ﺃﻭ ﺑﺗﻭﺟﻳﻬﺎﺕ
.ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ

ﺇﻋﻔﺎء ﻣﻥ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺿﻣﻧﻳﺔ ﺍﻟﻣﻔﺭﻭﺿﺔ
ﻣﻥ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ

ﻛﻝ ﺍﻟﺗﻌﻬﺩﺍﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻧﺹ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ ﺿﻣﻧﺎ ً ﻋﻠﻰ ﻋﺎﺗﻖ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
.ﺗﻌﺗﺑﺭ ﻣﺳﺗﺛﻧﺎﺓ ﻫﻧﺎ ﺑﺎﻟﻘﺩﺭ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺳﻣﺢ ﺑﻪ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ

ﺍﻟﺗﻌﻭﻳﺽ

INDEMNITY

.19

.20

Within fourteen (14) days of written demand, the
Tenant shall keep the Lessor fully indemnified
from and against all actions, proceedings, claims,
demands, actual losses, actual costs, actual
expenses, actual damages and liability ("Costs")
arising in any way directly or indirectly out of:

( ﻳﻭﻣﺎ ً ﻣﻥ14)  ﻭﺧﻼﻝ ﺃﺭﺑﻌﺔ ﻋﺷﺭ،ﻳﺗﻌﻳﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ
 ﺣﻣﺎﻳﺔ ﻭﺗﻌﻭﻳﺽ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻣﻥ ﻭﺿﺩ ﻛﺎﻓﺔ،ﺍﺳﺗﻼﻡ ﻁﻠﺏ ﺧﻁﻲ
ﺍﻟﺩﻋﺎﻭﻯ ﻭﺍﻹﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻧﻳﺔ ﻭﺍﻟﻣﻁﺎﻟﺏ ﻭﺍﻟﺧﺳﺎﺋﺭ ﻭﺍﻟﺗﻛﺎﻟﻳﻑ
("ﻭﺍﻟﻣﺻﺎﺭﻳﻑ ﻭﺍﻷﺿﺭﺍﺭ ﻭﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺎﺕ ﺍﻟﻔﻌﻠﻳﺔ )"ﺍﻟﺗﻛﺎﻟﻳﻑ
:ﺍﻟﻧﺎﺷﺋﺔ ﺑﺄﻱ ﺷﻛﻝ ﻣﺑﺎﺷﺭ ﺃﻭ ﻏﻳﺭ ﻣﺑﺎﺷﺭ ﻋﻥ ﻛﻝ ﻣﻥ

20.1.1 any act, omission, neglect or
default of the Tenant or any persons in
the Premises expressly or impliedly with
the Tenant's authority; or

ﺃﻱ ﺗﺻﺭﻑ ﺃﻭ ﺇﻏﻔﺎﻝ ﺃﻭ ﺇﻫﻣﺎﻝ ﺃﻭ ﺗﺧﻠﻑ ﻳﺻﺩﺭ
20-1-1
ﻋﻥ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺃﻭ ﻋﻥ ﺃﺷﺧﺎﺹ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺗﺻﺭﻓﻭﺍ
ﺻﺭﺍﺣﺔ ﺃﻭ ﺿﻣﻧﺎ ً ﺑﺗﺧﻭﻳﻝ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ؛ ﺃﻭ

20.1.2 any breach of any covenant by
the Tenant contained in this Lease; or

 ﺃﻱ ﻧﻘﺽ ﻷﻱ ﻣﻥ ﺗﻌﻬﺩﺍﺕ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺍﻟﻣﻧﺻﻭﺹ20-1-2
ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻓﻲ ﻋﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ؛ ﺃﻭ

20.1.3 the Tenant's failure to obtain any
requisite consent, permit or Licence, or
in failing to comply with the Laws; or

 ﺇﺧﻔﺎﻕ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﺃﻭ ﺇﺫﻥ20-1-3
 ﺃﻭ ﺍﻹﺧﻔﺎﻕ ﻓﻲ ﺍﻟﺗﻘﻳﺩ ﺑﺎﻟﻘﻭﺍﻧﻳﻥ؛ ﺃﻭ،ﺃﻭ ﺗﺭﺧﻳﺹ ﻣﺎ ﻣﻁﻠﻭﺏ

20.1.4 any accident, loss or damage to
person or property in or on the Premises;
or

ﺃﻱ ﺣﺎﺩﺙ ﺃﻭ ﺧﺳﺎﺭﺓ ﺃﻭ ﺿﺭﺭ ﻳﺻﻳﺏ ﺍﻷﺷﺧﺎﺹ
20-1-4
ﺃﻭ ﺍﻟﻣﻣﺗﻠﻛﺎﺕ ﻓﻲ ﺃﻭ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ؛ ﺃﻭ

20.1.5 contemplation
of,
the
preparation and service of all notices and
schedules relating to any wants of repair,
whether served during or after the
expiration of the Term; or

ﺗﺣﺿﻳﺭ ﻭﺇﻋﺩﺍﺩ ﻭﺗﺳﻠﻳﻡ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻹﺧﻁﺎﺭﺍﺕ
20-1-5
ﻭﺍﻟﺟﺩﺍﻭﻝ ﺍﻟﻣﺗﻌﻠﻘﺔ ﺑﺄﻱ ﺣﺎﺟﺔ ﻟﻠﺗﺻﻠﻳﺢ ﺳﻭﺍء ﺗﻡ ﺗﺳﻠﻳﻣﻬﺎ ﺃﺛﻧﺎء ﺃﻭ
ﺑﻌﺩ ﺍﻧﺗﻬﺎء ﻣﺩﺓ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ؛ ﺃﻭ

20.1.6 any breach of the Laws for
which the Lessor incurs any Costs, the
operation of the Deposit (if applicable)
the recovery or attempted recovery of
arrears of Rents or other sums due from
the Tenant, or in procuring the

ﺃﻱ ﺧﺭﻕ ﻟﻠﻘﻭﺍﻧﻳﻥ ﻳﻧﺗﺞ ﻋﻧﻬﺎ ﺗﺣ ﱡﻣﻝ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻷﻱ
20-1-6
(  ﺃﻭ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ )ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻗﺎﺑﻝ ﻟﻠﺗﻁﺑﻳﻖ،ﺗﻛﺎﻟﻳﻑ
ﻻﺳﺗﺭﺩﺍﺩ ﺃﻭ ﻣﺣﺎﻭﻟﺔ ﺍﺳﺗﺭﺩﺍﺩ ﻣﺗﺄﺧﺭﺍﺕ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺃﻭ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﺃﺧﺭﻯ
 ﺃﻭ ﻣﻥ ﺃﺟﻝ ﻣﻌﺎﻟﺟﺔ ﺃﻱ ﺧﺭﻕ ﻷﻱ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ،ﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ
ﻣﻥ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ؛ ﺃﻭ
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Lessor

Tenant

remedying of the breach of any covenant
by the Tenant; or

21.

20.1.7 any application for consent
required by this Lease (including
management fees) whether or not it is
granted or in responding to any request
made by the Tenant; or

ﺃﻱ ﻁﻠﺏ ﻟﻠﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﻳﺳﺗﻭﺟﺑﻪ ﻋﻘﺩ
20-1-7
ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ )ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺭﺳﻭﻡ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ( ﺳﻭﺍء ﺗﻡ ﺃﻭ ﻟﻡ ﻳﺗﻡ
 ﺃﻭ ﻣﻥ ﺃﺟﻝ ﺍﻻﺳﺗﺟﺎﺑﺔ ﻷﻱ ﻣﻥ،ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ
ﻁﻠﺑﺎﺕ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ؛ ﺃﻭ

20.1.8 any liability of the Lessor to
third parties by reason of breach by the
Tenant of its obligations in this Lease; or

ﺃﻱ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﻳﺗﺣﻣﻠﻪ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺗﺟﺎﻩ ﻁﺭﻑ ﺛﺎﻟﺙ ﺑﺳﺑﺏ
20-1-8
ﻧﻘﺽ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ ﺍﻟﻣﻧﺻﻭﺹ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻓﻲ ﻋﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
ﻫﺫﺍ؛ ﺃﻭ

20.1.9 the early termination of this
Lease due to default by the Tenant.

ﻟﻌﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ ﺑﺳﺑﺏ ﺃﻱ

ﺍﻹﻗﺭﺍﺭﺍﺕ

REPRESENTATION

21.1 The Tenant represents, warrants and
acknowledges that this Lease has not been
entered into in reliance, wholly or partly, on any
statement or representation made by, or on
behalf of, the Lessor, except any such statement
or representation that is expressly set out in this
Lease.
21.2 The Parties acknowledge and confirm that:

22.

ﺍﻹﻧﻬﺎء ﺍﻟﻣﺑﻛﺭ
20-1-9
.ﺗﺧﻠّﻑ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ

.21

 ﻳﻘﺭ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻭﻳﺗﻌﻬﺩ ﻭﻳﺻﺭﺡ ﺑﺄﻧﻪ ﻟﻡ ﻳﻘﻡ ﺑﺈﺑﺭﺍﻡ ﻫﺫﺍ21-1
ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺍﻋﺗﻣﺎﺩﺍ ً ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﺗﺻﺭﻳﺣﺎﺕ ﺃﻭ ﺇﻓﺎﺩﺍﺕ ﺻﺩﺭﺕ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ
 ﻣﺎ ﻋﺩﺍ، ﺳﻭﺍء ﺑﺷﻛﻝ ﻛﻠﻲ ﺃﻭ ﺟﺯﺋﻲ،ﺃﻭ ﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
ﺍﻟﺗﺻﺭﻳﺣﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻹﻓﺎﺩﺍﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻭﺭﺩ ﺫﻛﺭﻫﺎ ﺻﺭﺍﺣﺔ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ
.ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ

: ﻳﻘﺭ ﻛﻝ ﻣﻥ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﻭﻳﺅﻛﺩ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ21-2

21.2.1 the relevant internal procedures
applicable to it entering into this Lease
have been satisfied and the Parties have
the capacity and power to enter into this
Lease.

 ﺗﻡ ﺍﺳﺗﻳﻔﺎء ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻹﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺍﻟﺩﺍﺧﻠﻳﺔ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻛﻝ21-2-2
ﻣﻥ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﻟﻠﺩﺧﻭﻝ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻭﺃﻥ ﻟﺟﻣﻳﻊ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ
.ﺍﻷﻫﻠﻳﺔ ﻭﺍﻟﺻﻼﺣﻳﺔ ﻟﻠﺩﺧﻭﻝ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ

21.2.2 there has been no bad faith, fraud,
coercion, duress or undue influence on
the part of any of the Parties, their
respective directors, employees, agents
and advisers in entering into this Lease.

 ﻟﻡ ﺗﻛﻥ ﻫﻧﺎﻙ ﺳﻭء ﻧﻳﺔ ﺃﻭ ﺍﺣﺗﻳﺎﻝ ﺃﻭ ﺿﻐﻁ ﺃﻭ ﺗﺄﺛﻳﺭ21-2-2
 ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﻥ ﻣﺩﻳﺭﻳﻬﻡ ﺃﻭ،ﻏﻳﺭ ﻣﻁﻠﻭﺏ ﻣﺎﺭﺳﻪ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ
ﻣﻭﻅﻔﻳﻬﻡ ﺃﻭ ﻭﻛﻼءﻫﻡ ﺃﻭ ﻣﺳﺗﺷﺎﺭﻳﻬﻡ ﻣﻥ ﺃﺟﻝ ﺍﻟﺩﺧﻭﻝ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ
. ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ

REPORTING TO GOVERNMENT
RELATED ENTITIES

ﺇﻋﻼﻡ ﺍﻟﺟﻬﺎﺕ ﺍﻟﺣﻛﻭﻣﻳﺔ

From time to time, the Lessor is required to
provide information relating to leases and tenants
of the Free Zone to Government Related Entities
for the purposes of statistical analysis. The
Tenant hereby consents to any information from
this Lease being made available to any
Government Related Entity for the purposes of
statistical analysis or any ancillary purpose.
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 ﺗﻘﺩﻳﻡ ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺗﺗﻌﻠﻖ، ﻣﻥ ﻭﻗﺕ ﻵﺧﺭ،ﻳﺗﻌﻳﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
ﺑﺎﻹﻳﺟﺎﺭﺍﺕ ﻭﺑﺎﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭﻳﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﺟﻬﺎﺕ
 ﻳﻭﺍﻓﻖ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﻣﻭﺟﺏ.ﺣﻛﻭﻣﻳﺔ ﻷﻏﺭﺍﺽ ﺍﻟﺗﺣﻠﻳﻝ ﺍﻹﺣﺻﺎﺋﻲ
ﻋﻠﻰ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺃﻳﺔ ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻋﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭﻫﺫﺍ ﺇﻟﻰ ﺃﻳﺔ
ﺟﻬﺔ ﺣﻛﻭﻣﻳﺔ ﻷﻏﺭﺍﺽ ﺍﻟﺗﺣﻠﻳﻝ ﺍﻹﺣﺻﺎﺋﻲ ﺃﻭ ﺃﻳﺔ ﺃﻏﺭﺍﺽ
.ﺃﺧﺭﻯ ﻣﺗﻌﻠﻘﺔ ﺑﻪ

Lessor

Tenant

23.

ﺍﻹﺧﻁﺎﺭﺍﺕ

NOTICES

.23

23.1
Notices,
statements
and
other
communications to be given under the terms of
this Lease shall be in English, in writing and
delivered (i) by hand against receipt, (ii) by
certified or registered mail, postage prepaid,
return receipt requested, (iii) by reputable
overnight international courier service with
package tracking capability, or (iv) to the Tenant
only, by e-mail with delivery receipt, addressed
to the Parties as follows:

 ﻳﺗﻡ ﺇﺭﺳﺎﻝ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻹﺧﻁﺎﺭﺍﺕ ﻭﺍﻟﺑﻳﺎﻧﺎﺕ ﻭﺍﻟﻣﺭﺍﺳﻼﺕ23-1
ﺍﻷﺧﺭﻯ ﺍﻟﻣﻧﺻﻭﺹ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻛﺗﺎﺑﺔ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ
(2) ( ﺑﺎﻟﻳﺩ ﻣﻊ ﻭﺻﻝ ﺑﺎﻻﺳﺗﻼﻡ ﺃﻭ1) ﺍﻹﻧﺟﻠﻳﺯﻳﺔ ﻭﺗﺳﻠﻳﻣﻬﺎ ﺇﻣﺎ
 ﺍﻟﻣﺩﻓﻭﻋﺔ ﺗﻛﻠﻔﺗﻪ ﻣﺳﺑﻘﺎ ً ﻣﻊ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﻠﻡ،ﺑﻭﺍﺳﻁﺔ ﺍﻟﺑﺭﻳﺩ ﺍﻟﻣﺳﺟﻝ
( ﺑﻭﺍﺳﻁﺔ ﺷﺭﻛﺔ ﺩﻭﻟﻳﺔ ﻣﻌﺭﻭﻓﺔ ﻟﻠﺑﺭﻳﺩ ﺍﻟﺳﺭﻳﻊ3) ﺑﺎﻟﻭﺻﻭﻝ ﺃﻭ
( ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻓﻘﻁ ﻣﻥ ﺧﻼﻝ4) ﻣﻊ ﺗﻭﻓﺭ ﺧﺎﺻﻳﺔ ﺗﺗﺑﻊ ﺍﻟﺭﺳﺎﻟﺔ ﺃﻭ
 ﻭﺫﻟﻙ ﻋﻠﻰ ﻋﻧﺎﻭﻳﻥ،ﺍﻟﺑﺭﻳﺩ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ ﻣﻊ ﻁﻠﺏ ﺗﺄﻛﻳﺩ ﺍﻟﻭﺻﻭﻝ
:ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﻭﻫﻲ ﻛﺎﻟﺗﺎﻟﻲ

23.1.1 the Tenant's postal address or email address, as appropriate, as given on
the Lease Agreement;

،ﺍﻟﻌﻧﻭﺍﻥ ﺍﻟﺑﺭﻳﺩﻱ ﺃﻭ ﺍﻟﺑﺭﻳﺩ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ
23-1-1
 ﻛﻣﺎ ﻫﻭ ﻣﺫﻛﻭﺭ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ؛،ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻣﺎ ﻫﻭ ﻣﻼﺋﻡ

23.1.2 the Guarantor's postal address or
e-mail address, as appropriate, as given
on the Lease Agreement;

،ﺍﻟﻌﻧﻭﺍﻥ ﺍﻟﺑﺭﻳﺩﻱ ﺃﻭ ﺍﻟﺑﺭﻳﺩ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ ﻟﻠﻛﻔﻳﻝ
23-1-2
 ﻛﻣﺎ ﻫﻭ ﻣﺫﻛﻭﺭ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ؛،ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻣﺎ ﻫﻭ ﻣﻼﺋﻡ

23.1.3 Jebel Ali Free Zone FZE, P.O.
Box 16888, Dubai, United Arab
Emirates,

 ﺭﻗﻡ.ﺏ. ﺹ، .ﺡ.ﻡ.ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ ﻟﺟﺑﻝ ﻋﻠﻲ ﻡ
23-1-3
. ﺍﻹﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﺭﺑﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﺣﺩﺓ، ﺩﺑﻲ،16888

or at such other address as is from time to time
designated by the Party receiving the notice.

ﺃﻭ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﻋﻧﻭﺍﻥ ﺁﺧﺭ ﻳﺣﺩﺩﻩ ﻣﻥ ﻭﻗﺕ ﻵﺧﺭ ﺍﻟﻁﺭﻑ ﺍﻟﻣﺳﺗﻠﻡ ﻡ
. ﻟﻺﺧﻁﺎﺭ

23.2 Any notice that is delivered by mail or
reputable overnight international courier service
shall be deemed received when delivery is
received or refused, as the case may be.
Additionally, notices may be given by facsimile
transmission, provided that an original copy of
such transmission shall be delivered to the
addressee by reputable overnight international
courier service by no later than the third day
following such transmission. Facsimiles and emails shall be deemed delivered (i) on the date of
such transmission if sent during the receiving
Party's normal business hours or (ii) on the next
succeeding day on which the receiving Party is
normally open for business if not sent during the
receiving Party's normal business hours.

 ﻳﻌﺗﺑﺭ ﺃﻱ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺃﺭﺳﻝ ﺑﻭﺍﺳﻁﺔ ﺍﻟﺑﺭﻳﺩ ﺃﻭ ﺷﺭﻛﺔ ﺩﻭﻟﻳﺔ23-2
ﻣﻌﺭﻭﻓﺔ ﻟﻠﺑﺭﻳﺩ ﺍﻟﺳﺭﻳﻊ ﻣﺳﺗﻠﻣﺎ ً ﻋﻧﺩﻣﺎ ﻳﺗﻡ ﺗﺄﻛﻳﺩ ﺃﻭ ﺭﻓﺽ
ﻛﻣﺎ ﻳﻣﻛﻥ ﺇﺭﺳﺎﻝ ﺍﻹﺧﻁﺎﺭﺍﺕ.  ﺣﺳﺏ ﻣﻘﺗﺿﻰ ﺍﻟﺣﺎﻝ،ﺍﻻﺳﺗﻼﻡ
 ﺑﺷﺭﻁ ﺗﺳﻠﻳﻡ ﻧﺳﺧﺔ ﺃﺻﻠﻳﺔ ﻣﻥ ﺫﻟﻙ ﺍﻹﺧﻁﺎﺭ،ﺑﻭﺍﺳﻁﺔ ﺍﻟﻔﺎﻛﺱ
ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻣﺭﺳﻝ ﺇﻟﻳﻪ ﺑﻭﺍﺳﻁﺔ ﺷﺭﻛﺔ ﺩﻭﻟﻳﺔ ﻣﻌﺭﻭﻓﺔ ﻟﻠﺑﺭﻳﺩ ﺍﻟﺳﺭﻳﻊ
. ﺧﻼﻝ ﻓﺗﺭﺓ ﻻ ﺗﺯﻳﺩ ﻋﻥ ﺛﻼﺛﺔ ﺃﻳﺎﻡ ﻣﻥ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻹﺭﺳﺎﻝ ﺑﺎﻟﻔﺎﻛﺱ
ﺗﻌﺗﺑﺭ ﺍﻟﺭﺳﺎﺋﻝ ﺍﻟﻣﺭﺳﻠﺔ ﻋﺑﺭ ﺍﻟﻔﺎﻛﺱ ﺃﻭ ﺍﻟﺑﺭﻳﺩ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ
( ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻹﺭﺳﺎﻝ ﺇﺫﺍ ﺗﻡ ﺇﺭﺳﺎﻟﻬﺎ ﺃﺛﻧﺎء ﺳﺎﻋﺎﺕ1) ﻣﺳﺗﻠﻣﺔ ﻓﻲ
( ﻳﻭﻡ ﺍﻟﻌﻣﻝ ﺍﻟﺗﺎﻟﻲ2) ﺍﻟﻌﻣﻝ ﺍﻻﻋﺗﻳﺎﺩﻳﺔ ﻟﻠﻁﺭﻑ ﺍﻟﻣﺭﺳﻝ ﺇﻟﻳﻪ ﺃﻭ
ﻟﻠﻁﺭﻑ ﺍﻟﻣﺭﺳﻝ ﺇﻟﻳﻪ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻛﺎﻥ ﺍﻹﺭﺳﺎﻝ ﺣﺻﻝ ﺧﺎﺭﺝ ﺃﻭﻗﺎﺕ
.ﻋﻣﻝ ﺍﻟﻁﺭﻑ ﺍﻟﻣﺭﺳﻝ ﺇﻟﻳﻪ ﺍﻻﻋﺗﻳﺎﺩﻳﺔ

GUARANTOR'S COVENANTS

ﺗﻌﻬﺩﺍﺕ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ

In consideration of this Lease having been
granted at its request, the Guarantor covenants
and confirms in the terms contained in
SCHEDULE 3.

 ﻓﺈﻥ، ﻧﻅﺭﺍ ً ﻹﺑﺭﺍﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺑﻧﺎء ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ
.3 ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ ﻳﺗﻌﻬﺩ ﻭﻳﺅﻛﺩ ﺍﻟﺑﻧﻭﺩ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺟﺩﻭﻝ

24.

435 Lease Agreement_Land_v3_20151014

18

Lessor

.24

Tenant

25.

INVALIDITY
PROVISIONS

OF

CERTAIN

If any term of this Lease or the application of
such term to any person or circumstances shall to
any extent be invalid or unenforceable, the same
shall be severable and the remainder of this
Lease or the application of such term to persons
or circumstances other than those as to which it
is held invalid or unenforceable shall not be
affected by such invalidity or unenforceability
and each term and provision of this Lease shall
be valid and be enforced to the fullest extent
permitted by Law.
26.

.26

ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺍﺗﻔﻖ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﻋﻠﻰ ﺳﺩﺍﺩ ﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ
،( ﻣﻥ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ1.9 ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ )ﻣﻥ ﺧﻼﻝ ﺍﺳﺗﻛﻣﺎﻝ ﺍﻟﺟﺯء
 ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺳﺣﺏ4 ﻓﺳﻭﻑ ﻳﻠﺗﺯﻡ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﺑﺄﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﺟﺩﻭﻝ
.ﻗﻳﻣﺔ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ ﻭﺇﻋﺎﺩﺗﻬﺎ

ﺗﺟﺩﻳﺩ ﻋﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ

LEASE RENEWAL

.25

ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺃﺻﺑﺢ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺑﻧﻭﺩ ﻋﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ ﺑﺎﻁﻼً ﺃﻭ ﻟﻡ ﻳﻌﺩ
 ﻓﺈﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺑﻁﻼﻥ ﺃﻭ ﻋﺩﻡ،ﺳﺎﺭﻳﺎ ً ﺑﺎﻟﻧﺳﺑﺔ ﻷﻱ ﺷﺧﺹ ﺃﻭ ﻅﺭﻑ
ﻗﺎﺑﻠﻳﺔ ﺍﻟﻧﻔﺎﺫ ﻳﻛﻭﻥ ﺑﻣﻌﺯﻝ ﻋﻥ ﺑﺎﻗﻲ ﺑﻧﻭﺩ ﻋﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ ﻭﺍﻟﺗﻲ
ﻟﻥ ﺗﺗﺄﺛﺭ ﺑﺎﻟﺑﻁﻼﻥ ﺃﻭ ﺑﻌﺩﻡ ﻗﺎﺑﻠﻳﺔ ﺍﻟﻧﻔﺎﺫ ﻭﺗﺑﻘﻰ ﺃﺣﻛﺎﻡ ﻭﺷﺭﻭﻁ
ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﺳﺎﺭﻳﺔ ﻭﻧﺎﻓﺫﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺷﺧﺎﺹ ﻭﺍﻟﻅﺭﻭﻑ
.ﺇﻟﻰ ﺃﻗﺻﻰ ﺣﺩ ﻳﺳﻣﺢ ﺑﻪ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ

ﻗﻳﻣﺔ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ

DEPOSIT

Where the Parties have agreed that a Deposit will
be paid by the Tenant (by completing part 1.9 of
the Lease Agreement, the Parties shall comply
with the term of SCHEDULE 4 in relation to
drawing on and replenishment of the Deposit.
27.

ﺑﻁﻼﻥ ﺑﻌﺽ ﺍﻷﺣﻛﺎﻡ

.27

27.1 Not less than six (6) months prior to the
Expiry Date, the Tenant shall notify the Lessor if
it wishes to renew this Lease (the "Tenant's
Renewal Notice"). If the Lessor wishes to
renew this Lease it will notify the Tenant as soon
as possible on receipt of the Tenant's Renewal
Notice but in any event prior to the Expiry Date
and the Parties will diligently negotiate the terms
of the new lease. This Lease shall be renewed
on mutual agreement of the Parties on such terms
as may be agreed between the Parties (the
"Renewal Lease").

 ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﺈﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﺭﻏﺑﺗﻪ ﻓﻲ ﺗﺟﺩﻳﺩ27-1
( ﺃﺷﻬﺭ ﻗﺑﻝ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻻﻧﺗﻬﺎء6) ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺧﻼﻝ ﻣﺎ ﻻ ﻳﻘﻝ ﻋﻥ ﺳﺗﺔ
 ﺇﺫﺍ ﺭﻏﺏ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ.(")"ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﺗﺟﺩﻳﺩ ﺍﻟﺧﺎﺹ ﺑﺎﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ
 ﻓﺳﻭﻑ ﻳﻘﻭﻡ ﺑﺈﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﺄﻗﺭﺏ ﻭﻗﺕ،ﺑﺗﺟﺩﻳﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
 ﻭﻓﻲ ﺃﻱ،ﻣﻣﻛﻥ ﺑﻌﺩ ﺍﺳﺗﻼﻡ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﺗﺟﺩﻳﺩ ﺍﻟﺧﺎﺹ ﺑﺎﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ
 ﻭﺳﻳﻘﻭﻡ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﺑﻣﻧﺎﻗﺷﺔ ﺷﺭﻭﻁ،ﺣﺎﻝ ﻗﺑﻝ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻻﻧﺗﻬﺎء
ﻳﺗﻡ ﺗﺟﺩﻳﺩ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺑﻧﺎء ﻋﻠﻰ ﻣﻭﺍﻓﻘﺔ. ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺍﻟﺟﺩﻳﺩ ﺑﻌﻧﺎﻳﺔ
.("ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ )"ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺍﻟﺟﺩﻳﺩ

27.2 In the event that the Tenant has indicated
that it wishes to renew this Lease although the
Renewal Lease has not been executed and the
Tenant continues to occupy the Premises after
the Expiry Date, the Parties hereby understand,
acknowledge and agree that the following
provisions shall apply:

 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺃﺷﺎﺭ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺇﻟﻰ ﺭﻏﺑﺗﻪ ﺑﺗﺟﺩﻳﺩ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ27-2
ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺭﻏﻡ ﻣﻥ ﻋﺩﻡ ﺗﻭﻗﻳﻊ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺍﻟﺟﺩﻳﺩ ﻭﺍﺳﺗﻣﺭ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ
 ﻓﻘﺩ ﺗﻔﺎﻫﻡ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ،ﺑﺷﻐﻝ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﻌﺩ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻻﻧﺗﻬﺎء
:ﻭﺍﺗﻔﻘﻭﺍ ﻭﺃﻗﺭﻭﺍ ﻋﻠﻰ ﺳﺭﻳﺎﻥ ﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﺗﺎﻟﻳﺔ
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27.2.1 the terms of this Lease shall be
automatically deemed to continue on the
Expiry Date until the terms of the
Renewal Lease have been agreed between
the Parties;

 ﺗُﻌﺗﺑﺭ ﻣﺩﺓ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻗﺩ ُﺟﺩّﺩﺕ ﺗﻠﻘﺎﺋﻳﺎ ً ﺍﺑﺗﺩﺍء ﻣﻥ27-2-1
ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻻﻧﺗﻬﺎء ﺣﺗﻰ ﻳﺗﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﻋﻠﻰ ﺷﺭﻭﻁ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺍﻟﺟﺩﻳﺩ ﻓﻳﻣﺎ
ﺑﻳﻥ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ؛

27.2.2 the Lessor hereby objects to the
Tenant occupying the Premises on the
same terms of the Lease and the Tenant
hereby warrants that it agrees that the
Lease shall not be renewed automatically
on the same terms;

 ﻳﻌﺗﺭﺽ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻋﻠﻰ ﺷﻐﻝ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻟﻠﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ27-2-2
ﺑﻧﻔﺱ ﺷﺭﻭﻁ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻭﻳﻘﺭ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﺄﻥ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻟﻥ ﻳﺗﺟﺩﺩ
ﺗﻠﻘﺎﺋﻳﺎ ً ﺑﻧﻔﺱ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ؛

27.2.3 the Rent determined by the Lessor
for the Renewal Term (the “New Rent”)
and Service Charges shall apply during
any such period and shall be paid in
accordance
with
the
payment
requirements
existing
immediately
preceding the Expiry Date; and

 ﻳﺳﺭﻱ ﺑﺩﻝ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻋﻥ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺍﻟﺟﺩﻳﺩ ﺍﻟﻣﺣﺩﺩ ﻣﻥ27-2-3
ﻗﺑﻝ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ )"ﻗﻳﻣﺔ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺍﻟﺟﺩﻳﺩ"( ﻭﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﻭﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ
ﺃﺛﻧﺎء ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻔﺗﺭﺓ ﻭﺳﻳﺗﻡ ﺳﺩﺍﺩﻫﺎ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻣﺗﻁﻠﺑﺎﺕ ﺍﻟﺩﻓﻊ ﺍﻟﺗﻲ ﻛﺎﻧﺕ
ﻣﺗﺑﻌﺔ ﻗﺑﻝ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻻﻧﺗﻬﺎء ﻣﺑﺎﺷﺭﺓ؛ ﻭ

27.2.4 the Parties shall negotiate the terms
of the Renewal Lease with a view to
execution of the Renewal Lease as soon
as practicable after the Expiry Date.

 ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﺑﻣﻧﺎﻗﺷﺔ ﺷﺭﻭﻁ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺍﻟﺟﺩﻳﺩ ﺑﻧﻳﺔ27-2-4
ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺍﻟﺟﺩﻳﺩ ﺑﺄﻗﺭﺏ ﻭﻗﺕ ﻣﻣﻛﻥ ﻋﻣﻠﻳﺎ ً ﺑﻌﺩ ﺗﺎﺭﻳﺦ
.ﺍﻻﻧﺗﻬﺎء

27.3 Where the Tenant indicates that it does not
wish to renew the Lease or it does not serve the
Tenant's Renewal Notice, the Tenant shall vacate
the Premises prior to 11:00 (a.m.) on the Expiry
Date and hand over vacant possession of the
Premises in accordance with Clause 8.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺃﺷﺎﺭ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺇﻟﻰ ﻋﺩﻡ ﺭﻏﺑﺗﻪ ﺑﺗﺟﺩﻳﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ27-3
ﺃﻭ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻋﺩﻡ ﻗﻳﺎﻣﻪ ﺑﺈﺭﺳﺎﻝ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﺗﺟﺩﻳﺩ ﺍﻟﺧﺎﺹ
 ﻳﺗﻌﻳﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺇﺧﻼء ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻗﺑﻝ،ﺑﺎﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ
ﺍﻟﺳﺎﻋﺔ ﺍﻟﺣﺎﺩﻳﺔ ﻋﺷﺭ ﺻﺑﺎﺣﺎ ً ﺑﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻻﻧﺗﻬﺎء ﻭﺗﺳﻠﻳﻡ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ
.8 ﻓﺎﺭﻏﺎ ً ﻭﻓﻘﺎ ُ ﻟﻠﻣﺎﺩﺓ

27.4 Time shall be of the essence in relation to
this Clause 28.

.28  ﻳﻌﺗﺑﺭ ﺍﻟﺯﻣﻥ ﺫﻭ ﺃﻫﻣﻳﺔ ﺑﺎﻟﻧﺳﺑﺔ ﻟﻬﺫﻩ ﺍﻟﻣﺎﺩﺓ28-4

28.

ﺑﻧﻭﺩ ﻣﺗﻧﻭﻋﺔ

MISCELLANEOUS

.28

28.1 Re-letting of the Premises
The Tenant shall permit the Lessor and its agents
to view the Premises in connection with any reletting of the Premises.

 ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺄﺟﻳﺭ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ28-1
ﻳﺳﻣﺢ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﻭﻭﻛﻼءﻩ ﺑﻣﻌﺎﻳﻧﺔ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺑﻬﺩﻑ ﺇﻋﺎﺩﺓ
.ﺗﺄﺟﻳﺭﻩ

28.2 Rental policy
The Lessor may in its sole discretion determine
the rental rates of different premises within the
Free Zone.

 ﺳﻳﺎﺳﺔ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ28-2
ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺑﻧﺎء ﻋﻠﻰ ﺳﻠﻁﺗﻬﺎ ﺍﻟﺗﻘﺩﻳﺭﻳﺔ ﺃﻥ ﻳﺣﺩﺩ ﻗﻳﻣﺔ ﺑﺩﻝ
.ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻟﻠﻌﻘﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻣﺧﺗﻠﻔﺔ ﺍﻟﻭﺍﻗﻌﺔ ﺿﻣﻥ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ

28.3 Lessor's redevelopment
The Tenant shall not object to or seek to prevent
or delay in any way the refurbishment or
redevelopment of, or any alterations to, the

 ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﺗﻁﻭﻳﺭ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ28-3
ﻟﻥ ﻳﻌﺗﺭﺽ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻋﻠﻰ ﺃﻭ ﻳﺳﻌﻰ ﻟﻣﻧﻊ ﺃﻭ ﺗﺄﺧﻳﺭ ﻗﻳﺎﻡ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
ﺑﺈﻋﺎﺩﺓ ﺗﺟﻬﻳﺭ ﺃﻭ ﺗﻁﻭﻳﺭ ﺃﻭ ﺗﻌﺩﻳﻝ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺳﺎﺣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺷﺗﺭﻛﺔ
 ﻛﻣﺎ ﻻ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ،ﺃﻭ ﺃﻱ ﺃﻣﻼﻙ ﻣﺟﺎﻭﺭﺓ/ﻭ
ﺗﻌﻭﻳﺽ ﻋﻥ ﺃﻱ ﺗﺩﺧﻝ ﻗﺩ ﻳﻧﺷﺄ ﻋﻥ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﺗﺟﻬﻳﺯ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﻁﻭﻳﺭ
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Common Areas, and/or any Adjoining Property
by the Lessor and the Tenant shall have no right
of compensation for any interference which may
be caused by such refurbishment or
redevelopment in so far as the Law allows.

.ﺗﻠﻙ ﻁﺎﻟﻣﺎ ﺑﻘﻲ ﺫﻟﻙ ﺿﻣﻥ ﺣﺩﻭﺩ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ

28.4 Exemption from liability
In so far as the Law allows, the Lessor shall not
be liable to the Tenant for any loss, damage or
inconvenience, which may be caused by reason
of:
28.4.1 temporary interruption of services
during periods of inspection or repair;

ﺍﻹﻋﻔﺎء ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ28-4
 ﻭﺑﺎﻟﻘﺩﺭ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺳﻣﺢ، ﻻ ﻳﻛﻭﻥ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻣﺳﺅﻭﻻً ﺗﺟﺎﻩ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ
 ﻋﻥ ﺃﻳﺔ ﺧﺳﺎﺭﺓ ﺃﻭ ﺿﺭﺭ ﺃﻭ ﻣﺿﺎﻳﻘﺔ ﻗﺩ ﺗﻧﺷﺄ ﺑﺳﺑﺏ،ﺑﻪ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ
:ﻣﺎ ﻳﻠﻲ
 ﺍﻧﻘﻁﺎﻉ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺑﺻﻔﺔ ﻣﺅﻗﺗﺔ ﺃﺛﻧﺎء ﻓﺗﺭﺍﺕ ﺍﻟﻔﺣﺹ ﺃﻭ28-4-1
ﺍﻹﺻﻼﺡ؛

28.4.2 breakdown of or defect in any
plant and machinery, services or
Conduits; or

 ﺗﻌﻁﻝ ﺃﻭ ﻭﺟﻭﺩ ﻋﻳﻭﺏ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻵﻟﻳﺎﺕ ﺃﻭ28-4-2
ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﻭﺻﻼﺕ؛ ﺃﻭ

28.4.3 events beyond the reasonable
control of the Lessor.

. ﺍﻷﺣﺩﺍﺙ ﺍﻟﺧﺎﺭﺟﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﺳﻳﻁﺭﺓ ﺍﻟﻣﻌﻘﻭﻟﺔ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ28-4-3

28.5 Tenant's property
28.5.1 If any of the Tenant's property remains in
the Premises following the Expiry Date (or
earlier termination of the Lease) the Lessor may,
as the agent of the Tenant, sell such property and
hold the proceeds of sale, after deducting the
costs and expenses of removal, storage and sale
and any Rents or other sums due to it, to the
order of the Tenant.

 ﻣﻣﺗﻠﻛﺎﺕ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ28-5
 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺑﻘﺎء ﺃﻱ ﻣﻥ ﻣﻣﺗﻠﻛﺎﺕ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ28-5-1
، ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ،(ﺑﻌﺩ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻻﻧﺗﻬﺎء )ﺃﻭ ﺍﻹﻧﻬﺎء ﺍﻟﻣﺑﻛﺭ ﻟﻺﻳﺟﺎﺭ
 ﺑﻳﻊ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻣﺗﻠﻛﺎﺕ ﻭﺣﺟﺯ ﻋﻭﺍﺋﺩ ﺍﻟﺑﻳﻊ،ﺑﺻﻔﺗﻪ ﻭﻛﻳﻼً ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ
ﻟﺻﺎﻟﺢ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻭﺫﻟﻙ ﺑﻌﺩ ﺧﺻﻡ ﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﺍﻹﺯﺍﻟﺔ ﻭﺍﻟﺗﺧﺯﻳﻥ
.ﻭﺍﻟﺑﻳﻊ ﻭﺃﻱ ﺑﺩﻝ ﺇﻳﺟﺎﺭ ﺃﻭ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﺃﺧﺭﻯ ﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﺍﻟﺩﻓﻊ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ

28.5.2 The Tenant shall keep the Lessor
indemnified against any liability incurred by it to
any third party whose property has been sold by
the Lessor in the bona fide mistaken belief
(which is to be presumed unless the contrary be
proved) that it belonged to the Tenant and was
liable to be dealt with as such under this subclause.

 ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﺣﻣﺎﻳﺔ ﻭﺗﻌﻭﻳﺽ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺿﺩ ﺃﻱ28-5-2
ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺗﺣ ّﻣﻠﻬﺎ ﻓﻲ ﻣﻭﺍﺟﻬﺔ ﺃﻱ ﻁﺭﻑ ﺛﺎﻟﺙ ﺗﻡ ﺑﻳﻊ ﻣﻣﺗﻠﻛﺎﺗﻪ ﻣﻥ
ﻗﺑﻝ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻅﻧﺎ ً ﻣﻧﻪ )ﺑﺣﺳﻥ ﻧﻳﺔ – ﻭﺍﻟﺗﻲ ﻳﺟﺏ ﺍﻓﺗﺭﺍﺿﻬﺎ ﺇﻻ ﺇﺫﺍ
ﺛﺑﺕ ﻋﻛﺱ ﺫﻟﻙ( ﺃﻥ ﻣﻠﻛﻳﺗﻬﺎ ﺗﻌﻭﺩ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻭﺑﺎﻟﺗﺎﻟﻲ ﻛﺎﻥ ﻻ ﺑﺩ
.ﻣﻥ ﺍﻟﺗﻌﺎﻣﻝ ﻣﻌﻬﺎ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺫﻩ ﺍﻟﻔﻘﺭﺓ ﺍﻟﻔﺭﻋﻳﺔ

28.6 No Waiver
Failure by either Party on any occasion to insist
upon observance or performance by the other
Party of any obligation in this Lease does not
amount to a waiver of any breach or acceptance
of any variation by that Party. No waiver by
either Party of any breach of any obligation or
provision in this Lease express or implied
operates as a waiver of another breach of the
same or of any other obligation or provision of
this Lease, whether express or implied. The

 ﻋﺩﻡ ﺍﻟﺗﻧﺎﺯﻝ28-6
ّ
ﺇﻥ ﺗﻘﺎﻋﺱ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺕ ﻋﻥ ﻣﻁﺎﻟﺑﺔ ﺍﻟﻁﺭﻑ
ﺍﻵﺧﺭ ﺑﺎﺗﺑﺎﻉ ﻭﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﻭﺍﺟﺑﺎﺗﻪ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ ﻻ ﻳُﻌﺩ
ﺗﻧﺎﺯﻻً ﻋﻥ ﺍﻟﻣﻁﺎﻟﺑﺔ ﺑﺗﺻﺣﻳﺢ ﺃﻱ ﻧﻘﺽ ﻟﻼﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﻗﺑﻭﻝ ﺑﺄﻱ
 ﻭﻻ ﻳُﻌﺗﺑﺭ ﺗﻧﺎﺯﻝ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ.ﺗﻐﻳﻳﺭ ﻋﻠﻰ ﻳﺩ ﺫﻟﻙ ﺍﻟﻁﺭﻑ
ﻋﻥ ﺍﻟﻣﻁﺎﻟﺑﺔ ﺑﺗﺻﺣﻳﺢ ﻧﻘﺽ ﻣﺎ ﻟﻼﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ
 ﺳﻭﺍء ﺗﻡ ﺍﻟﺗﻧﺎﺯﻝ،ﻓﻲ ﻋﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﻔﺭﻳﻖ ﺍﻵﺧﺭ
 ﺗﻧﺎﺯﻻً ﻋﻥ ﺍﻟﻣﻁﺎﻟﺑﺔ ﺑﺗﺻﺣﻳﺢ ﺃﻱ ﻧﻘﺽ،ﺑﺷﻛﻝ ﺿﻣﻧﻲ ﺃﻭ ﺻﺭﻳﺢ
ﺁﺧﺭ ﻟﻼﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﻟﻸﺣﻛﺎﻡ ﺃﻭ ﻷﺣﻛﺎﻡ ﺃﺧﺭﻯ ﻓﻲ ﻋﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
 ﺇﻥ ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﻭﺍﻟﺗﻌﻭﻳﺿﺎﺕ. ﺳﻭﺍء ﺑﺷﻛﻝ ﺿﻣﻧﻲ ﺃﻭ ﺻﺭﻳﺢ،ﻫﺫﺍ
ﺍﻟﻣﺗﺎﺣﺔ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻋﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ ﻳﻣﻛﻥ ﺍﻟﻣﻁﺎﻟﺑﺔ ﺑﻬﺎ ﻛﻠﻣﺎ ﻟﺯﻡ
ﺍﻷﻣﺭ ﻭﻫﻲ ﻏﻳﺭ ﺣﺻﺭﻳﺔ ﻭﻣﻥ ﺍﻟﻣﻣﻛﻥ ﺍﻟﻣﻁﺎﻟﺑﺔ ﺑﻬﺎ ﺑﺻﻭﺭﺓ
.ﺗﺭﺍﻛﻣﻳﺔ ﻣﻊ ﺣﻘﻭﻕ ﻭﺗﻌﻭﻳﺿﺎﺕ ﺃﺧﺭﻯ ﻳﻧﺹ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ
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rights and remedies under this Lease may be
exercised as often as necessary and are
cumulative and not exclusive of any rights or
remedies provided by Law.
28.7 Governing law and forum
28.7.1 This Lease shall be governed by and
construed in accordance with the Laws in force
from time to time in the Free Zone and the
Emirate of Dubai and the federal laws of the
United Arab Emirates in so far as they are
applicable.

 ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ ﺍﻟﺣﺎﻛﻡ ﻭﺍﻟﻣﺣﺎﻛﻡ ﺍﻟﻣﺧﺗﺻﺔ28-7
 ﻳُﻧﻅﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻭﻳُﻔﺳﺭ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻘﻭﺍﻧﻳﻥ ﺍﻟﺳﺎﺭﻳﺔ ﻣﻥ28-7-1
ﺣﻳﻥ ﻵﺧﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ ﻭﺇﻣﺎﺭﺓ ﺩﺑﻲ ﻭﺍﻟﻘﻭﺍﻧﻳﻥ ﺍﻻﺗﺣﺎﺩﻳﺔ
. ﺣﺳﺏ ﻣﻘﺗﺿﻰ ﺍﻟﺣﺎﻝ،ﻟﺩﻭﻟﺔ ﺍﻹﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﺭﺑﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﺣﺩﺓ

28.7.2 Any dispute or differences between
Parties arising out of this Lease shall be
submitted to Dubai Courts who shall have
exclusive jurisdiction.

ً  ﺗﻛﻭﻥ ﻣﺣﺎﻛﻡ ﺩﺑﻲ ﻫﻲ ﺍﻟﻣﺣﺎﻛﻡ ﺍﻟﻣﺧﺗﺻﺔ ﺣﺻﺭﻳﺎ28-7-2
.ﺑﺎﻟﻧﻅﺭ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻧﺯﺍﻉ ﺃﻭ ﺧﻼﻑ ﺑﻳﻥ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﻟﻬﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ

28.8 Language
This Lease has been negotiated and drafted in the
Arabic language. In the event of any dispute
resolution, litigation or other formal process, the
Arabic text shall prevail over any translation and
be conclusive in any questions as to the meaning
or interpretation thereof.

 ﺍﻟﻠﻐﺔ28-8
 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ.ﺗﻣﺕ ﻣﻧﺎﻗﺷﺔ ﻭﺻﻳﺎﻏﺔ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﻌﺭﺑﻳﺔ
ﺗﺳﻭﻳﺔ ﺍﻟﻧﺯﺍﻋﺎﺕ ﺃﻭ ﻭﺟﻭﺩ ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ ﻗﺿﺎﺋﻳﺔ ﺃﻭ ﺃﻳﺔ ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ
 ﻓﺈﻥ ﺍﻟﻧﺹ ﺍﻟﻌﺭﺑﻲ ﻳﺳﻭﺩ ﻋﻠﻰ ﺃﻳﺔ ﺗﺭﺟﻣﺔ ﻟﻪ،ﺭﺳﻣﻳﺔ ﺃﺧﺭﻯ
ﻭﻳﻛﻭﻥ ﻫﻭ ﺍﻟﺣﺎﺳﻡ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﺳﺎﺋﻝ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻣﻌﻧﻰ ﺃﻭ ﺑﺗﻔﺳﻳﺭ
.ﺍﻟﻧﺹ
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SCHEDULE 1

1 ﺍﻟﺠﺪﻭﻝ

Rights and Easements Granted

ﺍﻟﺤﻘﻮﻕ ﻭﺍﻷﻭﻟﻮﻳﺎﺕ ﺍﻟﻤﻤﻨﻮﺣﺔ

1. Subject to any existing or future regulations
made by the Lessor and to any temporary
interruption for repairs, alterations or
replacements, the right for the Tenant and all
persons authorised by the Tenant (in common
with the Lessor and all persons having a similar
right):

 ﻣﻊ ﻣﺭﺍﻋﺎﺓ ﺍﻷﻧﻅﻣﺔ ﺍﻟﻘﺎﺋﻣﺔ ﺣﺎﻟﻳﺎ ً ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺳﺗﻘﺑﻠﻳﺔ ﺍﻟﺻﺎﺩﺭﺓ ﻋﻥ-1
 ﻭﻣﻊ ﻣﺭﺍﻋﺎﺓ ﺍﻻﻧﻘﻁﺎﻉ ﺍﻟﻣﺅﻗﺕ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﻟﻺﺻﻼﺣﺎﺕ ﺃﻭ،ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
 ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻭﻛﺎﻓﺔ ﺍﻷﺷﺧﺎﺹ،ﺍﻟﺗﻌﺩﻳﻼﺕ ﺃﻭ ﺍﻻﺳﺗﺑﺩﺍﻻﺕ
ﺍﻟﻣﺧﻭﻟﻳﻥ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ )ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻭﻛﺎﻓﺔ
:ﺍﻷﺷﺧﺎﺹ ﺍﻟﺫﻳﻥ ﻳﻣﻠﻛﻭﻥ ﻧﻔﺱ ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ( ﻣﺎ ﻳﻠﻲ

(a) of access to and egress from the Premises;

)ﺃ( ﺍﻟﺩﺧﻭﻝ ﺇﻟﻰ ﻭﺍﻟﺧﺭﻭﺝ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ؛

(b) to the passage of any of the Utilities and the
passage of water, soil, steam, air, gas,
electricity, radio, television, telegraphic and
other services and supplies of whatsoever
nature, to and from the Premises through any
relevant Conduits which are now or may be in,
under, or over any other part of the Free Zone,
in each case so far as any of the same are
necessary for the reasonable use and enjoyment
of the Premises; and

)ﺏ( ﻣﺭﻭﺭ ﺍﻟﻣﻧﺗﻔﻌﺎﺕ ﻭﻣﺭﻭﺭ ﺍﻟﻣﺎء ﻭﺍﻟﺗﺭﺍﺏ ﻭﺍﻟﺑﺧﺎﺭ ﻭﺍﻟﻬﻭﺍء
ﻭﺍﻟﻐﺎﺯ ﻭﺍﻟﻛﻬﺭﺑﺎء ﻭﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﺫﺍﻋﺔ ﻭﺍﻟﺗﻠﻔﺯﻳﻭﻥ ﻭﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻟﺑﺭﻗﻳﺔ
 ﻣﻥ،ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﻭﺍﻟﺗﺟﻬﻳﺯﺍﺕ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﻣﻬﻣﺎ ﻛﺎﻥ ﻧﻭﻋﻬﺎ
ﻭﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻋﺑﺭ ﺍﻟﻘﻧﻭﺍﺕ ﺍﻟﻣﻭﺟﻭﺩﺓ ﺣﺎﻟﻳﺎ ً ﺃﻭ ﺍﻟﺗﻲ
 ﻓﻲ ﺃﻭ ﺗﺣﺕ ﺃﻭ ﻓﻭﻕ ﺃﻱ ﻗﺳﻡ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ،ًﺳﺗﻧﻭﺟﺩ ﻣﺳﺗﻘﺑﻼ
َ
 ﻭﻓﻲ ﻛﻝ ﺣﺎﻝ ﺇﻟﻰ ﺣﺩ ﺿﺭﻭﺭﻳﺗﻬﺎ ﻟﻼﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﻭﺍﻟﺗﻣﺗﻊ،ﺍﻟﺣﺭﺓ
ﺍﻟﻣﻌﻘﻭﻝ ﺑﺎﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ؛ ﻭ

(c) to use the Common Areas for use by the
Tenant for all proper purposes in connection
with the use and enjoyment of the Premises;

)ﺝ( ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻣﺳﺎﺣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺷﺗﺭﻛﺔ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻟﻛﺎﻓﺔ
ﺍﻷﻏﺭﺍﺽ ﺍﻟﻣﻧﺎﺳﺑﺔ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﻭﺍﻟﺗﻣﺗﻊ ﺑﺎﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ؛

provided always that the Lessor reserves the
right to alter or close any Common Area.

ﺑﺷﺭﻁ ﺍﺣﺗﻔﺎﻅ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺩﺍﺋﻣﺎ ً ﺑﺎﻟﺣﻖ ﻓﻲ ﺗﻌﺩﻳﻝ ﺃﻭ ﺇﻏﻼﻕ ﺃﻱ ﻣﻥ
.ﺍﻟﻣﺳﺎﺣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺷﺗﺭﻛﺔ
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SCHEDULE 2

2 ﺍﻟﺠﺪﻭﻝ

Exceptions and Reservations
1. The following rights are reserved to the Lessor
and the tenants and occupiers of any other parts
of the Free Zone and all other persons similarly
authorised provided that, in so far as the Law
allows, the Lessor shall not be liable to or
compensate the Tenant for disturbance or any
injury to the Tenant's property or business caused
by the exercise of any of the following rights:

 ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﺍﻟﺗﻲ ﺳﻳﺭﺩ ﺫﻛﺭﻫﺎ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﻠﻲ ﻫﻲ ﺣﻘﻭﻕ ﺣﺻﺭﻳﺔ-1
ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﻭﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭﻳﻥ ﻭﺍﻟﻘﺎﻁﻧﻳﻥ ﻓﻲ ﺃﻣﺎﻛﻥ ﺃﺧﺭﻯ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﻧﻘﻁﺔ
،ًﺍﻟﺣﺭﺓ ﻭﻛﺎﻓﺔ ﺍﻷﺷﺧﺎﺹ ﺍﻵﺧﺭﻳﻥ ﺍﻟﺫﻳﻥ ﻳﺣﻣﻠﻭﻥ ﺗﺧﻭﻳﻼً ﻣﻣﺎﺛﻼ
ﺑﺷﺭﻁ ﻋﺩﻡ ﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺃﻳﺔ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺃﻭ ﺗﻌﻭﻳﺽ ﺗﺟﺎﻩ
 ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﺇﺯﻋﺎﺝ، ﺑﺎﻟﺣﺩ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺳﻣﺢ ﺑﻪ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ،ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ
ﺃﻭ ﺇﺻﺎﺑﺔ ﺗﺣﺩﺙ ﻟﻣﻣﺗﻠﻛﺎﺕ ﺃﻭ ﺃﻋﻣﺎﻝ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﻟﻣﻣﺎﺭﺳﺔ
:ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﺍﻟﺗﺎﻟﻳﺔ

1.1 the right to the passage and running of the
Utilities through any relevant Conduits which are
now, or may at any time be in, under, or over the
Premises;

 ﺣﻖ ﻣﺭﻭﺭ ﻭﺗﺷﻐﻳﻝ ﺍﻟﻣﺭﺍﻓﻖ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﻋﺑﺭ ﺍﻟﻘﻧﻭﺍﺕ1-1
ﺍﻟﻣﻭﺟﻭﺩﺓ ﺣﺎﻟﻳﺎ ً ﺃﻭ ﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ ﺗﻭﺟﺩ ﻣﺳﺗﻘﺑﻼً ﻓﻲ ﺃﻭ ﺗﺣﺕ ﺃﻭ ﻓﻭﻕ
ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ؛

1.2 the right to enter the Premises with all
necessary materials, equipment, appliances and
workmen in order to:

ﺍﺳﺘﺜﻨﺎءﺍﺕ ﻭ ﺗﺤﻔﻈﺎﺕ

 ﺍﻟﺣﻖ ﺑﺩﺧﻭﻝ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻣﻊ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻣﻭﺍﺩ ﻭﺍﻟﻣﻌﺩﺍﺕ1-2
:ﻭﺍﻷﺟﻬﺯﺓ ﻭﺍﻟﻌ ّﻣﺎﻝ ﻟﻠﻘﻳﺎﻡ ﺑﺎﻟﺗﺎﻟﻲ

inspect,
maintain,
connect,
remove, lay, renew, or execute any
works whatsoever to any of the
Conduits;

، ﺗﺛﺑﻳﺕ، ﺇﺯﺍﻟﺔ، ﺗﻭﺻﻳﻝ، ﺻﻳﺎﻧﺔ،ﻓﺣﺹ
()ﺃ
ﺗﺟﺩﻳﺩ ﺃﻭ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻳﺔ ﺃﻋﻣﺎﻝ ﻣﻬﻣﺎ ﻛﺎﻧﺕ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﻘﻧﻭﺍﺕ؛

execute repairs, decorations,
alterations or any other works, and to
make installations to the Free Zone or to
any Adjoining Property;

 ﺍﻟﺗﻌﺩﻳﻼﺕ، ﺍﻟﺩﻳﻛﻭﺭ،ﻋﻣﻝ ﺍﻹﺻﻼﺣﺎﺕ
()ﺏ
 ﻭﻋﻣﻝ ﺍﻟﺗﺭﻛﻳﺑﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ ﺃﻭ ﺃﻱ،ﻭﺃﻱ ﺃﻋﻣﺎﻝ ﺃﺧﺭﻯ
ﻋﻘﺎﺭ ﻣﺟﺎﻭﺭ؛

to examine the condition of the
Premises and to take details of the
Lessor's fixtures in them and do anything
which the Lessor may do under this
Lease;

ﻓﺣﺹ ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻭﺗﺩﻭﻳﻥ ﺗﻔﺎﺻﻳﻝ
()ﺕ
ﺍﻟﺛﻭﺍﺑﺕ ﺍﻟﻌﺎﺋﺩﺓ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺩﺍﺧﻝ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﻭﻋﻣﻝ ﺃﻱ ﺷﻲء ﻳﺣﻖ
ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﻋﻣﻠﻪ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻋﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ؛

to affix and retain on the
Premises notices for the sale or re-letting
of the Premises; and/or

ﻟﺻﻖ ﺇﺧﻁﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺑﻳﻊ ﺃﻭ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﺗﺄﺟﻳﺭ
()ﺙ
ﺃﻭ/ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻭﺍﻻﺑﻘﺎء ﻋﻠﻳﻬﺎ؛ ﻭ

for any other purposes connected
with the interests of the Lessor in the
Free Zone, including valuing or
disposing of the Lessor's interests in
them;

ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻐﺎﻳﺎﺕ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﺍﻟﻣﺗﻌﻠﻘﺔ ﺑﻣﺻﺎﻟﺢ
()ﺙ
 ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺗﻘﻳﻳﻡ ﺃﻭ ﺑﻳﻊ ﻣﺻﺎﻟﺢ،ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻧﻁﻘﺔ ﺍﻟﺣﺭﺓ
.ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻓﻳﻬﺎ

1.3 the right to erect scaffolding for the purpose
of repairing or cleaning the Common Areas or
any Adjoining Property, or in connection with

 ﺍﻟﺣﻖ ﻓﻲ ﺑﻧﺎء ﺍﻟﺳﻘﺎﻻﺕ ﻷﻏﺭﺍﺽ ﺇﺻﻼﺡ ﺃﻭ ﺗﻧﻅﻳﻑ1-3
ﺍﻟﻣﺳﺎﺣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺷﺗﺭﻛﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻋﻘﺎﺭ ﻣﺟﺎﻭﺭ ﺃﻭ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﻣﻣﺎﺭﺳﺔ
ﺃﻱ ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭﺓ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺟﺩﻭﻝ ﺣﺗﻰ ﻭﺇﻥ ﻛﺎﻧﺕ ﺗﻠﻙ
ﺍﻟﺳﻘﺎﻻﺕ ﺗﻌﻳﻖ ﺍﻟﺩﺧﻭﻝ ﺇﻟﻰ ﻭﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﻭﺍﻻﺳﺗﻣﺗﺎﻉ ﺑﺎﻟﻌﻘﺎﺭ

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)
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the exercise of any of the rights mentioned in this
Schedule even though such scaffolding may
temporarily restrict the access to, or enjoyment or
or use of, the Premises;

ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﺻﻔﺔ ﻣﺅﻗﺗﺔ؛

1.4 the right to exercise any powers that may be
granted to the Lessor by any Law;

 ﺍﻟﺣﻖ ﻓﻲ ﻣﻣﺎﺭﺳﺔ ﺍﻟﺻﻼﺣﻳﺎﺕ ﺍﻟﻣﻣﻧﻭﺣﺔ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺑﻣﻭﺟﺏ1-4
ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ؛

1.5 any rights of light, air, support, protection
and shelter or other easements and rights now, or
after the date of this Lease, belonging to, or
enjoyed by, any Adjoining Property; and

 ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﺑﺎﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺿﻭء ﻭﺍﻟﻬﻭﺍء ﻭﺍﻟﺩﻋﻡ ﻭﺍﻟﺣﻣﺎﻳﺔ1-5
ﻭﺍﻟﻣﺄﻭﻯ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻷﻭﻟﻭﻳﺎﺕ ﻭﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻌﻭﺩ ﻷﻱ ﻋﻘﺎﺭ
ﻣﺟﺎﻭﺭ ﺃﻭ ﻳﺣﻖ ﻟﻪ ﺍﻻﺳﺗﻣﺗﺎﻉ ﺑﻬﺎ ﺳﻭﺍء ﻓﻲ ﺍﻟﻭﻗﺕ ﺍﻟﺣﺎﻟﻲ ﺃﻭ ﺑﻌﺩ
ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻋﻘﺩ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ؛ ﻭ

1.6 full right and liberty at any time after the date
of this Lease to raise the height of, or make any
alterations or additions or execute any other
works to, any buildings on any Adjoining
Property, or to erect any new buildings on any
Adjoining Property in such manner as the Lessor
shall think fit even though they may, affect or
interfere with the amenity of, or access to, the
Premises or the passage of light and air to the
Premises.

 ﺍﻟﺣﻖ ﻭﺍﻟﺣﺭﻳﺔ ﺍﻟﻛﺎﻣﻠﻳﻥ ﻟﻠﻘﻳﺎﻡ ﻓﻲ ﺇﻱ ﻭﻗﺕ ﺑﻌﺩ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻫﺫﺍ1-6
ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺑﺯﻳﺎﺩﺓ ﺍﺭﺗﻔﺎﻉ ﺃﻭ ﺇﺩﺧﺎﻝ ﺃﻱ ﺗﻌﺩﻳﻼﺕ ﺃﻭ ﺇﺿﺎﻓﺎﺕ ﺃﻭ
 ﺃﻭ،ﺍﻟﻘﻳﺎﻡ ﺑﺄﻱ ﺃﻋﻣﺎﻝ ﺃﺧﺭﻯ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﻣﺑﺎﻧﻲ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻋﻘﺎﺭ ﻣﺟﺎﻭﺭ
ﺑﻧﺎء ﺃﻱ ﻣﺑﺎﻧﻲ ﺟﺩﻳﺩﺓ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﻋﻘﺎﺭ ﻣﺟﺎﻭﺭ ﺑﺎﻟﺷﻛﻝ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺭﺍﻩ
ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻣﻧﺎﺳﺑﺎ ً ﺣﺗﻰ ﻭﺇﻥ ﺃﺛﺭ ﺫﻟﻙ ﻋﻠﻰ ﺗﺳﻬﻳﻼﺕ ﺃﻭ ﻗﺎﺑﻠﻳﺔ
.ﺍﻟﺩﺧﻭﻝ ﺃﻭ ﻭﺻﻭﻝ ﺍﻟﺿﻭء ﻭﺍﻟﻬﻭﺍء ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ
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SCHEDULE 3

3 ﺍﻟﺠﺪﻭﻝ

Covenants and Confirmation by Guarantor

ﺗﻌﻬﺪﺍﺕ ﻭ ﺇﻗﺮﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﻀﺎﻣﻦ

1. Covenant and indemnity by Guarantor

ﺗﻌﻬﺩﺍﺕ ﻭ ﺇﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ

.1

The Guarantor covenants with the Lessor at all
times during and after the Term to:

 ﻓﻲ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻷﻭﻗﺎﺕ ﺃﺛﻧﺎء ﺃﻭ ﺑﻌﺩ ﻣﺩﺓ،ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ
:ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ

1.1 duly perform all the covenants on the part of
the Tenant contained in this Lease;

 ﺑﺄﺩﺍء ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﻔﺭﻭﺿﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﻣﻭﺟﺏ1-1
ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ؛

1.2 indemnify the Lessor against all Costs
whatsoever sustained by the Lessor arising in
any way directly or indirectly out of any default
by the Tenant in the performance of any of its
obligations; and

 ﺗﻌﻭﻳﺽ ﻭﺣﻣﺎﻳﺔ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻣﻥ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﻣﻬﻣﺎ ﻛﺎﻧﺕ1-2
ﻭﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ ﻳﺗﺣﻣﻠﻬﺎ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﻷﻱ ﺧﺭﻕ ﻳﺭﺗﻛﺑﻪ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ
ﺳﻭﺍء ﺑﺷﻛﻝ ﻣﺑﺎﺷﺭ ﺃﻭ ﻏﻳﺭ ﻣﺑﺎﺷﺭ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ؛
ﻭ

1.3 indemnify the Lessor against any actual loss
sustained by the Lessor as a result of any of the
obligations of the Tenant contained in this
Lease being or becoming void, voidable,
unenforceable or ineffective, for any reason
whatsoever.

 ﺗﻌﻭﻳﺽ ﻭﺣﻣﺎﻳﺔ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻣﻥ ﺃﻱ ﺧﺳﺎﺋﺭ ﻓﻌﻠﻳﺔ ﻳﺗﺣﻣﻠﻬﺎ1-3
ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﺑﻁﻼﻥ ﺃﻭ ﻋﺩﻡ ﻗﺎﺑﻠﻳﺔ ﻧﻔﺎﺫ ﺃﻭ ﺗﻁﺑﻳﻖ ﺃﻱ ﻣﻥ
ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻷﻱ ﺳﺑﺏ ﻣﻥ
.ﺍﻷﺳﺑﺎﺏ

2. Guarantor's liability
The Guarantor shall be liable (whether before or
after any disclaimer by a liquidator or trustee in
bankruptcy) for the fulfillment of all the
obligations of the Tenant under this Lease and
agrees that the Lessor may proceed against the
Guarantor as if the Guarantor was named as the
Tenant in this Lease.

 ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ.2
ﻳﻛﻭﻥ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ ﻣﺳﺅﻭﻻً ﻋﻥ ﺍﻟﻭﻓﺎء ﺑﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ
ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ )ﺳﻭﺍء ﻗﺑﻝ ﺃﻭ ﺑﻌﺩ ﺇﺧﻼء ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺃﻱ
 ﻛﻣﺎ ﻳﻭﺍﻓﻖ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ،(ﻣﺻﻔﻲ ﺃﻭ ﻣﺅﺗﻣﻥ ﻓﻲ ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺍﻹﻓﻼﺱ
ﻋﻠﻰ ﺃﺣﻘﻳﺔ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﺭﻓﻊ ﺃﻱ ﺩﻋﺎﻭﻯ ﺿﺩ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺗﺳﻣﻳﺔ
.ﺍﻟﻛﻔﻳﻝ ﻛﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ

3. Waiver by Guarantor
The Guarantor waives any right to require the
Lessor to proceed against the Tenant or to
pursue any other remedy whatsoever which may
be available to the Lessor before proceeding
against the Guarantor.

 ﺍﻟﺗﻧﺎﺯﻝ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ.3
ﺗﻧﺎﺯﻝ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ ﻋﻥ ﺃﻱ ﺣﻖ ﺑﻣﻁﺎﻟﺑﺔ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﺭﻓﻊ ﺩﻋﻭﻯ ﺿﺩ
ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﺳﻌﻲ ﻭﺭﺍء ﺃﻱ ﺣﻠﻭﻝ ﺃﺧﺭﻯ ﻣﻬﻣﺎ ﻛﺎﻧﺕ ﻭﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ
. ﺗﻛﻭﻥ ﻣﺗﺎﺣﺔ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﺑﺩء ﺑﺭﻓﻊ ﺩﻋﻭﻯ ﺿﺩ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ

4. Postponement of claims by Guarantor
against Tenant
The Guarantor further covenants with the
Lessor that the Guarantor shall:

ﺗﺄﺟﻳﻝ ﺃﻳﺔ ﻣﻁﺎﻟﺑﺎﺕ ﻟﻠﺿﺎﻣﻥ ﺿﺩ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ

:ﻛﻣﺎ ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺑﺄﻥ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ ﺳﻭﻑ

4.1 not claim in any liquidation or bankruptcy
of the Tenant in competition with the Lessor
and shall remit to the Lessor the proceeds of all
judgments and all distributions it may receive
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 ﻟﻥ ﻳﻘﺩﻡ ﺃﻱ ﻣﻁﺎﻟﺏ ﺗﺗﻌﺎﺭﺽ ﻣﻊ ﻣﻁﺎﻟﺏ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺃﺛﻧﺎء ﺃﻱ4-1
 ﻭﺑﺄﻧﻪ ﺳﻭﻑ ﻳﺩﻓﻊ،ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺗﺻﻔﻳﺔ ﺃﻭ ﺇﻓﻼﺱ ﻳﻘﻭﻡ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ
ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﻋﻭﺍﺋﺩ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﻭﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻣﺑﺎﻟﻎ ﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ ﻳﺣﺻﻝ ﻋﻠﻳﻬﺎ
ﻣﺻﻑ ﺃﻭ ﻣﺅﺗﻣﻥ ﻋﻠﻰ ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺍﻹﻓﻼﺱ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ؛
ﻣﻥ ﺃﻱ
ٍّ

Lessor

Tenant

from any liquidator or trustee in bankruptcy of
the Tenant;
4.2 hold for the benefit of the Lessor all security
and rights the Guarantor may have over assets
of the Tenant whilst any liabilities of the Tenant
or the Guarantor to the Lessor remain
outstanding; and

 ﻳﻘﺑﺽ ﻟﺻﺎﻟﺢ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﻭﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ4-2
ﺗﻌﻭﺩ ﻟﻠﺿﺎﻣﻥ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﺻﻭﻝ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻁﺎﻟﻣﺎ ﺑﻘﻳﺕ ﻫﻧﺎﻙ
ﻣﺳﺗﺣﻘﺎﺕ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﻓﻲ ﺫﻣﺔ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻭﺍﻟﺿﺎﻣﻥ ؛ ﻭ

4.3 not exercise any right or remedy in respect
of any amount paid or any liability incurred by
the Guarantor in performing or discharging its
obligations contained in this Schedule.

 ﻟﻥ ﻳﻣﺎﺭﺱ ﺃﻱ ﺣﻘﻭﻕ ﺃﻭ ﻋﻼﺟﺎﺕ ﺗﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﻣﺩﻓﻭﻋﺔ4-3
ﺃﻭ ﺃﻱ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺗﺣﻣﻠﻬﺎ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ ﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻭ ﺍﻟﺑﺭﺍءﺓ ﻣﻥ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ
.ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺟﺩﻭﻝ

5. Disclaimer or forfeiture of Lease
5.1 The Guarantor further covenants with the
Lessor that:

 ﺍﻟﺑﺭﺍءﺓ ﻣﻥ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺧﻠﻲ ﻋﻥ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ.5
: ﻛﻣﺎ ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺑﻣﺎ ﻳﻠﻲ5-1

(a) if the Lease shall be disclaimed or
surrendered; or

)ﺃ( ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺍﻟﺑﺭﺍءﺓ ﻣﻥ ﺃﻭ ﺗﺳﻠﻳﻡ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ؛ ﺃﻭ

(b) if the Lessor shall issue proceedings
for forfeiture of the Lease or shall
peacefully re-enter the Premises; or

)ﺏ( ﺇﺫﺍ ﻣﺎ ﺑﺩﺃ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﺈﺟﺭﺍءﺍﺕ ﻟﻠﺗﺧﻠﻲ ﻋﻥ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺃﻭ
ﻗﺎﻡ ﺑﺩﺧﻭﻝ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻣﺭﺓ ﺃﺧﺭﻯ ﺑﺳﻼﻡ؛ ﺃﻭ

)ﺝ( ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺍﻧﻘﻁﺎﻉ ﻭﺟﻭﺩ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ

(c) if the Tenant shall cease to exist
the Guarantor shall upon demand by the Lessor
pay a sum equal to the Rents and other sums
that would have been payable under this Lease
but for the disclaimer or other event in respect
of the period from and including the date of
such disclaimer or other event.

 ﺑﺳﺩﺍﺩ ﻣﺑﻠﻎ ﻳﺳﺎﻭﻱ، ﺑﻧﺎء ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ،ﻓﺈﻥ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ ﺳﻳﻘﻭﻡ
ﻗﻳﻣﺔ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭﺍﺕ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺑﺎﻟﻎ ﺍﻟﺗﻲ ﻛﺎﻧﺕ ﺳﺗﻛﻭﻥ ﻣﺳﺗﺣﻘﺔ
ﺍﻟﺩﻓﻊ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻟﻭ ﺃﻥ ﺍﻟﺑﺭﺍءﺓ ﺃﻭ ﺍﻷﺣﺩﺍﺙ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﻟﻡ
.ﺗﻘﻊ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻔﺗﺭﺓ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺑﺩﺃ ﻣﻥ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺑﺭﺍءﺓ ﺃﻭ ﺍﻟﺣﺩﺙ

6. Benefit of guarantee
This guarantee shall ensure for the benefit of the
successors and assigns of the Lessor under this
Lease without the necessity for any assignment.

 ﺍﻻﺳﺗﻔﺎﺩﺓ ﻣﻥ ﺍﻟﺿﻣﺎﻥ.6
ﻳﻌﻭﺩ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺿﻣﺎﻥ ﻟﻣﻧﻔﻌﺔ ﻭﺭﺛﺔ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻭ ﺍﻟﻣﺗﻧﺎﺯﻝ ﻟﻬﻡ ﺑﻣﻭﺟﺏ
.ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺩﻭﻥ ﺍﻟﺣﺎﺟﺔ ﺇﻟﻰ ﻭﺟﻭﺩ ﺗﻧﺎﺯﻝ
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SCHEDULE 4

4 ﺍﻟﺠﺪﻭﻝ

Deposit

ﻣﺒﻠﻎ ﺍﻟﺘﺄﻣﻴﻦ

1. The Tenant covenants with the Lessor to pay
to the Lessor:

:ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺑﺗﺳﺩﻳﺩ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ

.1

(a) the Deposit on the date of this Lease;
and

 ﻭ،)ﺃ( ﺍﻟﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﻣﻭﺩﻉ ﻛﺗﺄﻣﻳﻥ ﺑﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ

(b) forthwith on written demand from the
Lessor and without any deduction or setoff any money required to make up any
deficiency from time to time in the amount
of the Deposit.

)ﺏ( ﻛﻝ ﺍﻟﻣﺑﺎﻟﻎ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ﻹﻛﻣﺎﻝ ﺃﻱ ﻧﻘﺹ ﻗﺩ ﻳﻁﺭﺃ ﻣﻥ ﻭﻗﺕ
 ﻭﺫﻟﻙ ﺑﻌﺩ ﺍﺳﺗﻼﻡ ﻁﻠﺏ ﺧﻁﻲ ﻣﻥ،ﻵﺧﺭ ﻓﻲ ﻗﻳﻣﺔ ﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ
.ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻭﺩﻭﻥ ﺍﻟﻘﻳﺎﻡ ﺑﺄﻱ ﺣﺳﻡ ﺃﻭ ﻣﻘﺎﺻﺔ

:ﻳﻘﺭ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺑﻣﺎ ﻳﻠﻲ
ّ

2. The Tenant acknowledges to the Lessor:

.2

(a) that the Lessor shall be entitled,
without prior reference to the Tenant, to
withdraw from the Deposit such money as
may be required from time to time in
order to make good, or to compensate the
Lessor for:

 ﺳﺣﺏ، ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺍﺣﺗﺎﺝ ﻣﻥ ﻭﻗﺕ ﻵﺧﺭ،)ﺃ( ﺑﺄﻧﻪ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ
ﺃﻱ ﻣﺑﻠﻎ ﻣﻥ ﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ ﺩﻭﻥ ﺍﻟﺭﺟﻭﻉ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻭﺫﻟﻙ
:ﻟﺗﻌﻭﻳﺽ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻋﻥ

(i)
any non-payment or delay in
payment of any sum due to the
Lessor under the Lease; and/or

( ﻋﺩﻡ ﺍﻟﺩﻓﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺄﺧﺭ ﻓﻲ ﺩﻓﻊ ﺃﻳﺔ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ1)
ﺃﻭ/ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ؛ ﻭ

(ii) any loss or damage suffered by
the Lessor as a result of any breach
by the Tenant or any covenant or
warranty on its part contained in the
Lease.

( ﻛﻝ ﺧﺳﺎﺭﺓ ﺃﻭ ﺿﺭﺭ ﻳﺗﻌﺭﺽ ﻟﻪ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﻟﺧﺭﻕ2)
ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﻷﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ ﺃﻭ ﺿﻣﺎﻧﺎﺗﻪ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ
.ﻫﺫﺍ

(b) that any application by the Lessor
pursuant to paragraph 2(a)(i) of any part
of the Deposit Sum shall not be deemed to
be payment of Rent so as to prejudice the
Lessor's right of re-entry under the Lease.

)ﺏ( ﺑﺄﻥ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻷﻱ ﺟﺯء ﻣﻥ ﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ ﺑﻣﻭﺟﺏ
( ﻻ ﻳُﻌﺗﺑﺭ ﺳﺩﺍﺩﺍ ً ﻟﺑﺩﻝ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺑﺣﻳﺙ ﻳﻣﻧﻊ1) ()ﺃ2 ﺍﻟﻔﻘﺭﺓ
.ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻣﻥ ﺩﺧﻭﻝ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ

(c) that the provisions of this Schedule
and any right or remedy of the Lessor
arising hereunder:

)ﺕ( ﺑﺄﻥ ﺃﺣﻛﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺟﺩﻭﻝ ﻭﺃﻳﺔ ﺣﻘﻭﻕ ﺃﻭ ﺗﻌﻭﻳﺿﺎﺕ ﻣﺗﺎﺣﺔ
:ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺑﻣﻭﺟﺑﻪ

(i)
are in addition to, and not in
substitution for, those contained in or
or arising under the Lease, the Laws

( ﻫﻲ ﺇﺿﺎﻓﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﻭﺍﻟﺗﻌﻭﻳﺿﺎﺕ ﺍﻟﻣﻧﺻﻭﺹ ﻋﻧﻬﺎ ﺃﻭ1)
ﺍﻟﻧﺎﺷﺋﺔ ﻋﻥ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺃﻭ ﻋﻥ ﺍﻟﻘﻭﺍﻧﻳﻥ ﻭﻟﻳﺳﺕ ﺑﺩﻳﻼً ﻋﻧﻬﺎ؛ ﻭ
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or otherwise; and
(ii) shall continue to apply after the
expiration or sooner determination of
the Lease.

.ً( ﺗﺑﻘﻰ ﺳﺎﺭﻳﺔ ﺑﻌﺩ ﺍﻧﺗﻬﺎء ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﻫﺫﺍ ﺃﻭ ﺇﻧﻬﺎﺋﻪ ﻣﺑﻛﺭﺍ2)

3. The Lessor covenants with the Tenant as
follows:
(i) within thirty (30) days after any
withdrawal of money by the Lessor from
the Deposit to notify the Tenant in
writing of the amount and date of such
withdrawal; and

: ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺑﻣﺎ ﻳﻠﻲ.3
( ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺧﻁﻳﺎ ً ﺑﺎﻗﺗﻁﺎﻉ ﺃﻳﺔ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﻣﻥ ﺍﻟﻭﺩﻳﻌﺔ1)
( ﻳﻭﻣﺎ ً ﻣﻥ ﻗﻳﺎﻡ ﺍﻟﻣﺅﺟﺭ ﺑﺫﻟﻙ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻳﺗﺿﻣﻥ30) ﺧﻼﻝ ﺛﻼﺛﻳﻥ
ﺍﻹﺧﻁﺎﺭ ﻗﻳﻣﺔ ﻭﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻻﻗﺗﻁﺎﻉ؛ ﻭ

(ii) to release to the Tenant the Deposit
or the balance for the time being
remaining without any interest within
ninety (90) days of the Expiry Date, or
earlier determination of the Term.

( ﺗﺣﺭﻳﺭ ﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﺗﺄﻣﻳﻥ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺟﺯء2)
ﻣﺗﺑﻖ ﻣﻧﻪ ﻟﻠﻣﺳﺗﺄﺟﺭ ﺩﻭﻥ
ٍّ
( ﻳﻭﻣﺎ ً ﻣﻥ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻻﻧﺗﻬﺎء90) ﺍﺣﺗﺳﺎﺏ ﺃﻳﺔ ﻓﻭﺍﺋﺩ ﺧﻼﻝ ﺗﺳﻌﻳﻥ
.ﺃﻭ ﺍﻹﻧﻬﺎء ﺍﻟﻣﺑﻛﺭ ﻟﻣﺩﺓ ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ

4. The Guarantor acknowledges to the Lessor
that the provisions of this Schedule and any
rights or remedies of the Lessor arising
hereunder are in addition to, and not in
substitution for, those contained in or arising
under the Lease or any at Law.

 ﻳﻘﺭ ﺍﻟﺿﺎﻣﻥ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺑﺄﻥ ﺃﺣﻛﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺟﺩﻭﻝ ﻭﺃﻱ ﺣﻘﻭﻕ ﺃﻭ.4
،ﻋﻼﺟﺎﺕ ﻣﺗﺎﺣﺔ ﻟﻠﻣﺅﺟﺭ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺟﺩﻭﻝ ﻫﻲ ﻣﺿﺎﻓﺔ ﻋﻠﻰ
ﻭﻟﻳﺳﺕ ﺑﺩﻳﻼً ﻷﻱ ﺣﻘﻭﻕ ﻭﻋﻼﺟﺎﺕ ﻣﺗﺿﻣﻧﺔ ﻓﻲ ﺃﻭ ﻧﺎﺷﺋﺔ ﻋﻥ
.ﺍﻹﻳﺟﺎﺭ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻗﺎﻧﻭﻥ

435 Lease Agreement_Land_v3_20151014

29

Lessor

Tenant

